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Yunus Emre Enstitiisti, 2019’un ilk ¢eyreginde farkli mil-
letlerle calisarak Tiirkiye’nin tezlerini anlatmaya caligtu.
Amerika, Malezya ve Kazakistan'da iiniversitelerde yapi-
lan is birlikleriyle Tiirkge 6gretmeye devam ediyoruz. Oyle
ki, Malezya Yénetim ve Bilim Universitesi (MSU) ile
“Tercihim Tirkge Protokoli” kapsaminda imzaladigimiz
anlasma geregince, Tirkce secmeli ders olarak tiniversite-
nin miifredatina girmigtir.

Yonetim ve Bilim Universitesinde on bes 6grencinin
katlimiyla haftada iki saat 6rgiin ve bir saat internet iize-
rinden Tiirkge 6gretimi yapilacag gibi, Uluslararas: Islam
Universitesi Yonetim ve Dil Fakiiltesinde ise ii¢ ayr1 sinifta
haftada alt1 saat Tiirkge okutulacakar.

Astana Yunus Emre Enstitlisiinin Nazarbayev Univer-
sitesinde baglattg Tirk¢e Konugma Kuliibi'niin ilk dersi
de gegen ay baginda yapilmisu. Nazarbayev Universitesi
Kazak Dili ve Tiirkoloji Boliim Bagkani Prof. Yulay Sami-
loglu, Gniversitede egitimin 1ngilizcc ve Kazakea verildi-
gini ancak Tirkoloji boliimi 6grencilerinin Tiirkgelerini
gelistirmelerini desteklemek amaciyla Tirkge konugma
kuliibtintin agildigint soylemisti.

Washington Yunus Emre Enstitiisinde de Tirkge
kurslarinin bu yil hafta ici pazartesi ve persembe giinleri
olmak iizere iki farkli seviyede verildigini belirtmeliyim.
Yunus Emre Enstitiisii, dil 6gretmekle birlikte dlgme ve
degerlendirme yani sinav da yaparak Tirk¢e 6gretimine
katkida bulunuyor. Sene baginda 35 iilkede 41 farkli nok-
tada eg zamanli olarak yaptigimiz Tiirkge Yeterlik Sinavina
(TYS) 1.136 kisi katild1. Sinava en fazla katilim 801 kisiyle
cogunlugu bagkent Bakiiden olmak tizere Azerbaycanda
oldu ve Bakit'yii, Astana, Tirkistan, Koln, Berlin, Tokyo
takip etti.
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The Yunus Emvre Institute tried to work with different na-
tions to tell them the thesis of Turkey in the first quarter of
2019. We keep teaching Turkish by the collaborations we
have made in America, Malaysia and Kazakbstan. Such
that within “My Choice is Turkish Protocol’, under the deal
we have signed with the Management and Science Univer-
sity of Malaysia (MSU), Turkish has been included in the
syllabus of the university as an elective course.

Besides the Turkish education will be given by the at-
tendance of fifteen students for two hours a week as formal
and one hour via internet at the Management and Science
University, Turkish will be given in three different classes six
hours a week at the Management and Language Faculty of
the International Islam University.

The first lesson of the Turkish Speaking Club that the
Yunus Emre Institute Astana started at the Nazarbayev
University was conducted last month, as well. The Head of
Department of the Kazak Language and Turkology of Na-
zarbayev University Prof. Yulay Samiloglu said that the
education languages are English and Kazakh, but in order
to support the Turkish of the students of the Turkology de-
partment, Turkish speaking club has been opened.

1 should also specify that at the Yunus Emre Institute of
Washington, Turkish courses are give this year on weekdays
Mondays and Thursdays in two different levels. The Yunus
Empye Institute contributes to Turkish teaching by not only
language teaching, but also assessment and evaluation I
mean conducting exams. 1.136 people attended to the Tur-
kish Proficiency Exam that we conducted in 35 countries
41 different locations simultaneously at the beginning of the
year. The biggest number of attendance was received from
Azerbaijan, mostly the capitol Baku as 801 people; Astana,
Turkistan, Cologne, Berlin and Tokyo followed Baku.



Turkge 6gretimi ve sinav hizmetlerinin yani sira Yunus
Emre Enstitiisti faaliyet sahalarini ¢esitlendirmeye devam
ediyor. Dil, bilim ve kiiltiir diplomasisinde etkin rol alan
Enstitii, klasik diplomasinin diginda kiiltiirleraras: iligkile-
ri yumugatacak faaliyetler gelistiriyor.

Bilindigi gibi, kiiltiirel diplomaside farkli boyutlar var-
dir. Bagka toplumlarla iletisime gectiginizde o toplumlara
bir seyler yansitabilirsiniz. Sadece yansitmakla etkilesim
olmaz. Bunun bir sonraki asamas: ise aligveris yapabilir-
siniz. Bu bir mesaj ya da etkinlik olabilir. Bundan daha
onemlisi ise paydag olabilmektir. Dis politikada temelde
yaptugimiz is, ag kurmak. Fakat bu ag1 kurarken Turkiye
icin bag kurmak, Tirkiye'nin itibarini yiikselemek, giiven
inga etmek, uluslararasi sivil ag olugturmak, kiiresel mese-
lelere Tiirkiye'den ¢oziimler sunmak ve Tirkiye'ye dijital
bir kap1 olugturmakeir.

Yunus Emre Enstitiisii olarak biz de bu gercegin far-
kinda olarak kiiltiirel diplomasi politikalarini belirlemek
amaciyla “Kiiltiire] Diplomasi Akademisi” adiyla akade-
mik bir egitim programi baglatuk. Kiltiirel Diplomasi
Uygulamali Egitim Programi kapsaminda kaulimecilara
li¢ ay boyunca teorik ve uygulamali egitimler verecegiz.
Bu sayede daha nitelikli ve profesyonel kadrolar tesekkiil
edecektir.

2019’un en 6nemli kiiltiir hadiselerinden biri de Tiirki-
ye-Rusya arasinda imzalanan anlagma ¢ergevesinde gergek-
lestirilecek “Kiltiir ve Turizm Yili” etkinlikleridir. “2019
Tirkiye-Rusya Kiltiir ve Turizm Yili” kapsaminda ¢ok sa-
yida hazirlik yapildigini séyleyebilirim. Kiltiir yilinin agr-
lig1, Turkiye Cumhurbagkani Sayin Recep Tayyip Erdogan
ile Rusya Devlet Bagkani Sayin Vladimir Putin tarafindan
Bolsoy Tiyatrosu'nda 8 Nisan 2019'da gergeklestirilecek-
tir. Kugkusuz biz de bu sene Turkiye'de ve Rusyada onemli
faaliyetler yapacagiz. Ve elbette diinyanin pek ¢ok iilke-
sinde caligmaya, farkli insan topluluklariyla bag kurmaya
devam edecegiz.

Yunus Emre Enstitiilerinde gerceklestirilen dil, bilim,
sanat olaylarinin bir 6zeti gibi olan Biilten’imizin Mart-Ni-
san sayisinda daha cok haber ve yorumlar bulunuyor. Be-
generek okuyacaginizi umuyor, saygilarimi sunuyorum.

As well as Turkish teaching and testing services, the Yu-
nus Emre Institute keeps varying its fields of activities. The
Institute that plays an active role in language, science and
culture diplomacy, develops activities to soften intercultural
relations apart from classical diplomacy.

As is known, there are differentdimensions in cultural
diplomacy. When you interact with other societies, you can
reflect thing on them. The interaction does not happen only
by reflec-ting.. The next step of this, you can make exchanges.
This can be a message or an event. More important than this
is to be partners. The thing we do basically in foreign policy is
setting networks, but, while setting these networks also setting
connections, raising Turkey’s reputation, building trusts, set-
ting international civil network, offering solutions to global
issues from Turkey and forming a digital gate for Turkey.

Being aware of this, we have started an academic edu-
cation program called “Cultural Diplomacy Academy” to
determine the cultural diplomacy policies as the Yunus Emre
Institue. We will give theoretical and practical education to
the participants for three months within the Cultural Diplo-
macy Applied Education Program. Thus, more quality and
professional staff will be formed.

One of the most important culture incidents of 2019 is
“The Culture and Tourism Year” events that will take pla-
ce within the signed agreement between Turkey —Russia. I
could say that numerous preparations have been done within
2019 Turkey —Russia, the Culture and Tourism Year”. The
inauguration of the culture year will be carried out by the
President of Turkey Recep Tayyip Evdogan and by the Presi-
dent of Russia Viadimir Putin at the Bolshoi Theatre on the
8th of April 2019. We will, definitely, carry out important
activities in Turkey and in Russia, as well. And of course,
we will keep working in a lot of countries of the world and
connecting with different human groups.

In the March-Arpil issue of our bulletin which is a kind
of the summary of the language, science and art events held
at the Yunus Emre Institutes, there are more of news and
comments. I hope you will enjoy reading, best regards.

Prof. Dr. Seref ATES
Bagkan / President
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KULTUREL DiPLOMASI AKADEMISI

FARKLI ALANLARDAKI UZMANLARIN VERECEGI
SEMINER, PANEL, ATOLYE CALISMALARI, KULTUR
VE SANAT ETKINLIKLERI VE SOSYAL MEDYA
YONETIMI GiBI CESITLI KONULARDA VERECEGI
EGITIMLERLE DEVAM EDIYOR.

CULTURAL DIPLOMACY ACADEMY

CONTINUES WITH THE EDUCATIONS IN
DIFFERENT SUBJETCS LIKE SEMINARS, PANELS,
WORKSHOPS, CULTURE AND ART EVENTS AND
SOCIAL MEDIA MANAGEMENT GIVEN BY THE
EXPERTS IN DIFFERENT FIELDS.
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KULTUREL DIPLOMASI
AKADEMISI

CULTURAL DIPLOMACY ACADEMY

FARKLI ALANLARDAKI UZMANLARIN
VERECEGI SEMINER, PANEL, ATOLYE
CALISMALARI, KULTUR VE SANAT
ETKINLIKLERI VE SOSYAL MEDYA
YONETIMI GIBI CESITLI KONULARDA
VERECEGI EGITIMLERLE DEVAM EDIiYOR.

Yunus Emre Enstittist kiiltiirel diplomasi politikalarini
belirlemek amaciyla “Kiiltiirel Diplomasi Akademisi”
adiyla akademik bir egitim programi baglatt1.
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CONTINUES WITH THE EDUCATIONS IN
DIFFERENT SUBJETCS LIKE SEMINARS,
PANELS, WORKSHOPS, CULTURE AND ART
EVENTS AND SOCIAL MEDIA MANAGEMENT
GIVEN BY THE EXPERTS IN DIFFERENT
FIELDS.

The Yunus Emre Institute has started an academic ed-
ucation program called “Cultural Diplomacy Academy”
to determine the cultural diplomacy policies.



Kiltiirel Diplomasi Akademisi Uygulamali Egitim
Programr’nin baglamasi dolayisiyla diizenlenen prog-
ramda konusan Yunus Emre Enstitiisii Bagkani Prof.
Dr. Seref Ates, her eylemin temelinde bir diigiince veya
felsefe bulundugunu, o digiince ve felsefenin tizerine
strateji ve uygulama planlari gelistirilip sonra da hareke-
te gecildigini belirtti.

Programin temelinde de insana ulagmak oldugu-
nu dile getiren Ates, “Enstitii 2009 yilinda Ankarada
kuruldu ve temel amact diinya ile bag kurmakur. Bag
kurma isi bizimle sinirli olmamaly, bir toplumun biitiin
tiyelerini kapsamali. Kiltiirt bir ig yapis sekli ile tanim-
larim. Bagka milletlerle kargilagma ve iletisimde, kiil-
tirde bizi digerlerinden ayirt eden is yapis seklimizdir,
sadece gorev olsun diye degil ona kendi digiincenizi,
yasam mantalitenizi, kiiltiirtiniizii katmanizdir. Barigin
diinyada kalici olarak tesis edilmesi i¢in de kiiltiirel dip-
lomasi gerekiyor” ifadelerini kulland.

Prof. Dr. Seref Ates sunlar1 kaydetti: “Yaptigimiz is-
lerin sadece etik degil ayn1 zamanda estetik olmasi gere-
kiyor. Etik ile estetigin birlesmesi gerekiyor. Mutlulugu
temel alan yaklagimi estetik halde yansitmamiz gereki-
yor. Estetik de ne yazik ki giinimiizde sinirlandirilmus,
sadece giizel sanatlar ve giizel olarak tabir ediliyor. Oysa
estetik butiin algidir. Kiiltiirel diplomasinin en temel
ozelligi etik ve estetik olmasidir”

Yunus Emre Enstitiistiniin ¢aligmalarina da deginen
Ates, s6yle konugtu: “Klasik diplomasinin diginda her
bir birey tlke itibarini, bilinirligini, taninirhigint arti-
riyor ya da azaltiyor. Dort milyar insanin internet kul-
landig varsayiliyor, yani 4 milyar insan da tilke imajina
pozitif ya da negatif etkide bulunabiliyor. Genellikle bu
kiilttirler arasi iligkilerde ve kiiltiirel diplomaside farkls
boyutlar vardir. Bagka toplumlarla iletigime gectiginiz-
de o toplumlara bir seyler yansitabilirsiniz. Sadece yan-
sitmakla etkilesim olmaz. Bunun bir sonraki agamast ise
aligveris yapabilirsiniz. Bu bir mesaj ya da etkinlik olabi-
lir. Bundan daha 6nemlisi ise paydag olabilmektir. Dig
politikada temelde yapugimiz is, ag kurmak. Fakat bu
ag1 kurarken Turkiye i¢in bag kurmak, Turkiye’nin iti-
barini yiikselemek, giiven inga etmek, ilgi olusturmak,
uluslararasi sivil ag olugturmak, kiiresel meselelere Tiir-
kiye'den ¢oztimler sunmak ve Tiirkiye’ye dijital bir kap:
olugturmak.”

The President of the Yunus Emre Institute Prof. Dr.
Seref Ates spoke at the program which was held due to the
beginning of the Applied Education Program of the Cul-
tural Diplomacy Academy, and expressed that a thought
or philosophy underlies each action and over that thought
or philosophy, strategies and execution plans are developed
and then actions are taken.

Expressing that reaching humans is at the basis of the
program, Ates used the expressions that “The institute has
been established in Ankara, in 2009, and the main aim
was to connect with the world. The connection duty should
not be limited with us and it should include all the mem-
bers of a society. I define culture as a way of doing a work.
At the confrontation and communication, our way of do-
ing a work differs us from others with respect to culture;
not doing it as a duty, involving your ideas, life mental-
ities and culture. To establish a permanent peace in the
world, cultural diplomacy is also needed.”

Prof’ Dr. Seref Ates noted these: “The things we do
should not only be ethical, but also esthetical. Ethic and
esthetic need to merge. We need to reflect the approach
that bases happiness esthetically. Unfortunately, esthetic is
restricted today, it is expressed as only fine arts or beauty.
However, esthetic is comprebensive perception. The basic
feature of cultural diplomacy is to be ethical and estheti-
cal”

Mentioning the works of the Yunus Emre Institute,
Ates spoke as: “Apart from classical diplomacy, each indi-
vidual either enhances or reduces the reputation and rec-
ognition of his/ber country. It is estimated that four bil-
lion people use internet, I mean, four billion people all can
have a positive or negative effect on their countries image.
Generally, there are different dimensions in the intercul-
tural relations and diplomacy. When you communicate
with other societies, you can reflect some things to them. By

just reflecting, interaction does not happen. Yet, the next
phase of this is that you can make exchanges. This can be
a message or en event. More important than this is to be
partners. In foreign policies, the thing basically we do is es-
tablishing networks. While establishing this network, for
Turkey, we establish connections, advance Turkey’s rep-
utation, build trust, establish interest, establish interna-
tional civil network, offer solutions for global issues from

Turkey and establish a digital gate for Turkey.”
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Egitmenler arasinda bulunan Emekli Biyiikelci
Prof. Dr. Kenan Giirsoy ise konugmasinda kiiltiirlerarast
etkilesimin 6nemli oldugunu ve insanlarin kargilikli et-
kilesim sayesinde birbirlerinin kiiltiirlerini tanidiklarin:
belirterek soyle konustu: “Bu da birlikte var olma, bir-
likte kesfetme amacini giidiiyor. Dolayistyla bu egitim
programinda da mesele “tanig olalim” meselesidir. Hep
birlikte, insan olmaktan yola ¢ikarak, kiiltiirlerle barigik
bir gekilde ve her daim temasta olarak yagayalim”.

Uskiidar Universitesi Insan ve Toplum Bilimleri
Fakiiltesi Dekant Prof. Dr. Deniz Ulke Aribogan da
programa katilarak uzun uzadiya bir degerlendirmede

bulundu.

Son yillardaki kiiresel giivenlik politikalari ve gide-
rek artan yeni nesil tehditlere deginen Aribogan, konu-
yu uluslararasi iligkiler literatiiriine kazandirdigr “Du-
var Teorisi” kapsaminda degerlendirdi.

Aribogan, 2000’li yillarda artan terér ve gog tehdi-
dine karg1 bir¢ok devletin sinirlarina duvarlar inga etti-
gini vurgulayarak, bu ¢abalarin ilkelerin sahip oldugu
givenlik odakli korku ve kaygilardan kaynaklandigini
soyledi.

Duvarlarin ilkeler ve kiltiirler arasinda “biz” ve
“oteki” kavramlarini yeniden tirettigine ve pekistirdigi-
ne dikkati ¢eken Aribogan, “Ulkeler arasinda giivenlik
gerekgeleriyle inga edilen duvarlar, yakin bir tehdidin
varligina isaret etmektedir. Aslinda korku ve tehlikenin
trettigi bir reaksiyonudur. Duvar bir savunma meka-
nizmasi olarak hayata gegirilir fakat giivenligi inga ettigi
gibi korkular1 da daim kilar. Teroristler ve go¢menler-
den gelecek tehlikelere karsi korunmak varsayimiyla
inga edilen duvarlar, bir yandan da iilkenin savunma
halini pekigtiriyor” ifadelerini kullandu.

Tarihin baglangicindan bu yana duvarlarin mede-
niyetler arasinda bir savunma ve korunma araci olarak
inga edildigini animsatan Aribogan, duvarlarin ilkeler-
deki siyasetleri belirlemede de 6nemli oldugunu soyledi.
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Retired Ambassador Prof. Dr. Kenan Giirsoy who is
among the instructors said in bis speech that intercultur-
al interaction matters and people get to know each other’s
cultures by means of interaction and followed as: This pur-
sues the goal to exist together, to discover together. Thus,
the matter in this education program, as well, is the mat-
ter “Let’s Know Each Other”. Let’s live all together, by de-
parting from being human, by being at peace and always

being in contact with other cultures.”

The Faculty Dean of the Humanities and Social Sci-
ences of the Uskiidar University Prof Dr. Deniz Ulke
Aribogan, too, made an assessment in detail by attending
the program.

Mentioning about the recent security policies and in-
creasing new generation threats, Aribogan interpreted the
subject within “the Wall Theory” She has brought in the

international relations terminology.

Emphasizing that many countries has built walls on
their borders due to the increasing terror and immigration
threat in 2000s, Aribogan said these endeavors arouse
[from the security-oriented fears and concerns of the coun-
tries.

Remarking that the walls reproduced and reinforced
the “us” and “others” concepts among countries and cul-
tures, Aribogan used the words “Ihe walls that has been
built among countries due to security reasons point the
existence of an imminent threats. In fact, it is a reaction
created by fear and danger. The wall is carried out as a
defense mechanism, but as well as providing security, it
makes the fears permanent. The walls that have been built
with the assumption of the protection against the danger
coming from tervorists and immigrants, in the meantime
they reinforce the state of defense of the country.”

Reminding that the walls have been built as a defense
and protection tool among civilizations from the beggin-
ign of the time till now, Aribogan said they are also im-
portant in determining the policies within countries.



Aribogan, dijitallesmenin de kiiresel bir tehdit ola-
rak tanimlanabilecegi degerlendirmesini yaparak, “Sos-
yal medya hesaplar1 bagta olmak tizere sonsuz sayida
bilgi, dijital diinyada dolastyor. Baz1 tilkeler buralarda
kontrolii saglamaya caligsa da artik diinyanin yarisindan
fazlasinin internette aktif oldugunu biliyoruz. Bat1 diin-
yast istihbarat ve manipiilasyona tamamen agik diyebi-
liriz. Dogu'da ise dijital sizmalara kargi tiimden ya da
kismi yasaklar uygulaniyor. Dijital duvarlar1 agmak icin
de duvarlar1 kuvvetlendirmek i¢in de teknoloji 6nemli

bir hale geldi” seklinde konugtu.

[letisim Uzman1 Ali Saydam ise, “Diinyada birgok
tilke son yillarda yemek kiiltiirtint diplomasinin 6nemli
bir araci olarak gorerek, milyonlarca dolar yatirim yap-
maya bagladi. Ornegin Tayland 2002'de gastro-diplo-
masiyi disisleri politikast olarak agikladi. Tirk mutfag:
da kiiltiirel diplomasinin en giiglii araglarindan birisi
ama bu konuda zenginligimizin farkina vararak, ona
uygun stratejiler belirlenmeli” dedi.

Uzmani Saydam, ozellikle 2000'i yillardan sonra
gastro-diplomasi faaliyetlerinin diinyadaki bircok dev-
letin diplomasi ¢aligmalarina entegre edildigini belirt-
ti. Ulkelerin mutfak kiiltiiriinii artik bir devlet politi-
kas1 olarak ele aldigini anlatan Saydam, “Giiney Kore
2009'da baglattigi 'Diinyada Kore Mutfagi' kampanya-

By making the evaluation that digitalization can be
defined as a global threat as well, She spoke as “Innumer-

able amount of data circulates in the digital world, espe-
cially in the social media accounts. Although, some coun-
tries try to take the control here, we know that more than
half of the world is active here now. We can say that the
western world is entively open to intelligence and manip-
ulation. As to the East, total or partial prohibitions are
implemented against the digital infiltrations. Technology
has become vital in order to both get over and get stronger
the walls.”

Communication Specialist Saydam who spoke at the
Cultural Diplomacy Applied Education Program stated
that gastro-diplomacy activities have been integrated into
the diplomacy works of so many countries in the world es-
pecially after the 2000s

Saydam who told that countries deal with their cui-
sine culture as state policy any more used the expressions
as “South Korea has increased the number of tourists by
70 percent by means of the “Korean Cuisine in the World”
campaign which they started in 2009. Within this scope,
they both opened restaurants worldwide and also cookery
lessons were given to teach Korean cuisine by budgeting
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styla turist sayisin1 yiizde 70 arttirdi. Bu kapsamda 40
milyon dolarlik fon ayrilarak, tim diinyada hem res-
toranlar agildi, hem de Kore mutfagini 6greten agcilik
dersleri verildi. Malezya da 2006'da baglattig kampanya
ile tilkesini helal gida merkezi yapmaya calistyor” ifade-
lerini kulland.

Turk mutfaginin zengin icerigine ve diinya ¢apinda
marka olma potansiyeline dikkati ¢ceken Saydam gunlar

kaydetti:

“Yurt diginda baklava, cay, doner ve ya da Turk
kahvesi satuginizda aslinda Turk kiltirtind de tanit-
mig oluyorsunuz. Diinyada bir¢ok iilke son yillarda
yemek kiilttiriint diplomasinin 6nemli bir araci olarak
gorerck, milyonlarca dolar yatirim yapmaya bagladi.
Ornegin Tayland 2002'de gastro-diplomasiyi dis isleri
politikasi olarak agiklad1. Tirk mutfag: da kiiltiirel dip-
lomasinin en giiglii araglarindan birisi ama bu konuda
zenginligimizin farkina vararak, ona uygun stratejiler
belirlenmeli”.

Yunus Emre Enstitiisi‘nce diizenlenen “Kiiltiirel
Diplomasi Uygulamali Egitim Program:” kapsaminda
katlimcilara 3 ay boyunca teorik ve uygulamali egitim-
ler veriliyor. Yurt iginden ve yurt digindan programa ka-
tilanlar, hafta sonu Istanbul’daki merkezde egitim alir-
ken, hafta iginde ise uzaktan 6grenme sistemiyle egitim
ve sinavlara dahil olabiliyor.

Us aylik egitim programi sonunda bagari gosteren
kaulimeilar, gelistirecekleri Kiltiirel Diplomasi projele-
rini Yunus Emre Enstittist’niin yurt digindaki merkezle-
rinde uygulama imkani bulacak.

10 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISi

40 million dollars. Malaysia, too, is trying to make their
country the center of halal food by the campaign they have
started in 2006.”

Remarking the rich content and the potential to be a
global brand of Turkish cuisine, Saydam noted these:

“When you sell baklava, tea, doner kebab or Turkish
coffee abroad, you actually introduce the Turkish culture,
as well. A lot of countries in the world have recently started
investing billions of dollars by seeing cuisine culture as an
important tool of diplomacy. For example, Thailand de-
clared gastro-diplomacy as foreign affairs policy in 2002.
Turkish cuisine, too, is one of the most powerful tools of
cultural diplomacy, but the appropriate strategies must be
determined by being aware of our wealth in this field.”

Within “the Cultural Diplomacy Applied Education
Program” held by the Yunus Emre Isntitute, the parti-c-
ipants are given theoretical and practical educations for
3 months. While the international and domestic partic-
ipants are given education at the weekends at the center
in Istanbul, during the weekdays they can involve in the
educations and exams by the distant education system.

The participants who show success at the end of the
three months education program will be given the oppor-
tunity to apply the Cultural Diplomacy projects which
they develope at the Yunus Emre Institute centers abroad.






™
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“TURKIYE, TARIHIYLE VE
KULTURUYLE INANILMAZ BIR ULKE”

“TURKEY IS AN AMAZING COUNTRY WITH ITS HISTORICAL
LEGACY AND RICH CULTURE”

RUSYA’NIN BASKENTI MOSKOVA’DA, “2019 TURKIYE-RUSYA KULTUR VE TURIZM YILI” KAPSAMINDA
“TURK VE RUS DIPLOMATLARIN GOZUYLE TURKIYE VE RUSYA” ADLI FOTOGRAF SERGISI ACILDI.

“IN MOSCOW, THE CAPITOL OF RUSSIA, WITHIN THE “2019 TURKEY-RUSSIA THE YEAR OF CULTURE
AND TOURISM’, A PHOTOGRAPHY EXHIBITION HAS BEEN OPENED CALLED AS “TURKEY AND RUSSIA
WITHIN THE PERSPECTIVE OF TURKISH AND RUSSIAN DIPLOMATS”
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Rusyanin baskenti Moskovada, “Tiirk ve Rus Diplo-
matlarin Gozityle Turkiye ve Rusya” adli fotograf sergisi
acild.

Acilista konugan Tirkiye’nin Moskova Biiyiikelgi-
si Mehmet Samsar, serginin, Tirk ve Rus diplomatla-
rin gozilyle tlkeleri tanimak icin firsat verdigine isaret
ederek, “Cok koklii tarihi iligkilere sahip oldugumuz
Rusya'da diplomat olarak gérev yapmak ¢ok onurlu bir
vazifedir” dedi.

Moskova Biiyiikelgiligi Basin Misaviri Orhan Ga-
zigil de Rusy2nin bir¢ok yerini ziyaret ettigini ifade
ederek, “Gezdiginiz yerleri ve insanlar1 sevdikten sonra,
cektiginiz fotograflar da giizel olacak” diye konugtu

In Moscow, the capitol of Russia, a photography exhibition
has been opened called as “Turkey and Russia within the
Perspective of Turkish and Russian Diplomats”.

Turkey’s Ambassador to Moscow Mehmet Samsar who
spoke at the opening, pointed out that the exhibition gives
the opportunity to get to know the countries within the
perspective of Turkish and Russian Diplomats and said
“It is a very honorable mission to perform a duty as diplo-
mat in Russia where we have deep-rooted ties with.”

The Press Adviser of the Moscow Embassy Orhan Ga-
zigil stated that he has visited a lot of places of Russia and
said “as long as you love the places and people you visit, the
photos you took will be beautiful.”
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MGIMO Rektorii Prof. Dr. Anatoly Torkunov,
serginin gorev yaptig1 iiniversitede agilmasindan gurur
duydugunu ve ikili iligkilerin gelismesine katkida bu-
lunduklarin: dile getirdi.

Rus diplomat Igor Mityakov ise Tiirkiye'deki anila-
rin1 fotograflarda yagamaya devam ettigini soyledi.

“Fotograflar, iki kiiltiirii birbirine yakinlagtiracak”

Orhan Gazigil, fotograflarin Rusyada gérev yapan
Turk diplomat ile Tiirkiye'de gorev yapan Rus diploma-
un gozityle gekildigini belirtti. Gazigil, fotograflarinda
Rusyanin farkli sehirlerinden manzaralar ve insanlar
yer aldigina isaret ederek, “Rusya, buyiik bir tlke ve
bir¢ok 6zelligi var. Bu 6zellikleri sadece kendimin degil
insanlarin gérmesini istedim” ifadelerini kulland..

Sergiyle iki tilkeyi insanlara tanitmaya ¢alistiklarini
dile getiren Gazigil, “Amacimiz, insanlarin iginde me-
rak uyandirmak ve iilkelerimizi ziyaret etmelerini tegvik
etmektir. Fotograflar, iki kiltiriin birbirine yakinlag-
masina faydali olacakuir. Boylelikle daha da gicli baglar
kurabiliriz” diye konugtu. Gazigil, serginin Rusyanin
farkli gehirlerinde ve Tirkiye'de agilacagini séyledi.

“Tiirkiye, inanilmaz giizel bir iilke”

Rus diplomat Igor Mityakov da Tiirkiye'de gorevliy-
ken ¢ok giizel zamanlar ge¢irdigini anlatti. Turkiye’nin
cok renkli bir tilke oldugunu vurgulayan Mityakov,
“Fotografeilik, Tiirkiye’yi daha yakindan tanimak i¢in
bana bir firsat verdi. Tiirkiye, dogasi, tarihi miras, zen-
gin kiltiird ile inanilmaz giizel bir tilke” dedi.

Turkiye’nin birgok yerini ziyaret ettigini dile getiren
Mityakov, “Tuirkiye'de duydugum ‘cok gezen, ¢ok bilir’
soztint hayatima entegre etmeye ¢alisum. Her gittigim
yerin kiiltiiriinii ve insanlarini 6grenmeye ¢alisum” sek-
linde konustu.

14 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISi

The Rector of MGIMO Prof. Dr. Anatoly Torkunov
stated that he is honored to host the exhibition at the uni-
versity where he serves and they contribute to the develop-
ment of the mutual relations.

As to the Russian diplomat Igor Mityakov said he keep
living the memories of Turkey in the photos.

“The photos will bring both cultures closer”

Orhan Gazigil stated that the photos were taken with-
in the perspective of Turkish diplomat working in Russia
and the Russian diplomat working in Turkey. Gazigil
pointed out that there are people and views of different cit-
ies from Russia and used the words that “Russia is a great
country and has a lot of features. I wanted people to see
these features not just me.”

Expressing that they tried to introduce both countries
to people, Gazigil spoke as “Our aim is to raise curiosity
in people and encourage people to visit our countries. The
photos will be useful to bring both cultures closer. Thus, we
can set much stronger connections.”

“Turkey is an amazingly beautiful country”

Russian diplomat Igor Mityakov, too, told that he had
a very good time when he served in Turkey. Emphasizing
that Turkey is very colorful country, Mityakov said “Pho-
tography gave me a chance to get to know Turkey closer.
Turkey is an amazingly beautiful country with its nature,
historical legacy and rich culture.”

Stating that he visited a lot of places of Turkey, Mitya-
kov spoke as “I tried to integrate the saying “the more you
travel, the more you know” that I heard in Turkey to may
life. I tried to learn the culture and people of everywhere
L went.”



Serginin agiligina, Tirkiye’nin Moskova Biiytikelgisi
Mehmet Samsar, MGIMO Rektorii Prof. Dr. Anatoly
Torkunov, 6ldiiriillen Rusyanin eski Ankara Buiytikelcisi
Andrey Karlov’un egi Marina Karlova ve ¢ok sayida da-
vetli katld1.

Turkiye’nin Moskova Biyiikel¢iligi ve Moskova Yu-
nus Emre Enstitiisii is birligiyle Moskova Devlet Diplo-
masi Enstitiisiinde (MGIMO) diizenlenen sergi, Mos-
kova Biyiikelciligi Basin Misaviri Orhan Gazigil ile
Rus diplomat Igor Mityakov'un gektigi fotograflardan
oluguyor.

Turkey’s Ambassador to Moscow Mebmet Samsar, The
Rector of MGIMO Prof. Dr. Anatoly Torkunov, the wife
of the Russia’s former Ambassador to Ankara murdered
Andrey Karlov, Marina Karlova and numerous guests
attended the opening of the exhibition.

The exhibition that has been held at the Moscow State
Diplomacy Institute (MGIMO) with the collaboration of
Turkey’s Moscow Embassy and The Yunus Emre Institute
of Turkey, consists of the photos taken by The Press Ad-
viser of the Moscow Embassy Orban Gazigil and Russian
diplomat Igor Mityakov.
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MALAYA UNIiVERSITESI,
YUNUS EMRE ENSTITUSU
VE TABIP

MALAYA UNIVERSITY, THE
YUNUS EMRE INSTITUTE AND TABIP

YUNUS EMRE ENSTITUSUILEMALEZYA'NIN EN PRESTIJLI UNIVERSITESI OLAN MALAYA UNIVERSITESI
ARASINDA TURKIYE AKADEMIK VE BILIMSEL i$ BIRLIGI PROJESI KAPSAMINDA ANLASMA IMZALANDI

AN AGREEMENT WITHIN THE ACADEMIC AND SCIENTIFIC COOPERATION PORTAL OF TURKEY (TABIP)
HAS BEEN SIGNED BETWEEN THE YUNUS EMRE INSTITUTE AND THE MOST PRESTIGOUS UNIVERSITY
OF MALYASIA, THE MALAYA UNIVERSITY.
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Malezya'nin diinya siralamalarindaki en iyi Giniversite-
si olan Malaya Universitesi ile Yunus Emre Enstitiisii
(YEE) arasinda, Tirkiye Cumhurbaskanligi himaye-
sinde yiiriitiilen Tiirkiye Akademik ve Bilimsel Is Birligi
Projesi (TABIP) kapsaminda mutabakat imzalandu.

Malaya Universitesinin bagkent Kuala Lumpur'daki
rekeorlik binasinda diizenlenen imza torenine Turki-
ye'nin Kuala Lumpur Biyiikel¢isi Merve Safa Kavak-
c1, Yunus Emre Enstittisi Kuala Lumpur Mudiirii Dr.
Omer Altun, Malaya Universitesi Rektor Yardimcist
Prof. Dr. Abdul Rahim Hagim ve tiniversiteden temsil-

ciler katildi.

Imza téreninden 6nce Yunus Emre Enstitiisit Kuala
Lumpur Miidiirii Dr. Altun, TABIP protokolii hakkin-
da tniversite temsilcilerine detayli bilgi vererek bu an-
lagmanin iki iilkedeki akademik ve bilimsel ¢aligmalara
sunacagi katkilardan bahsetti.

Biiyiikel¢i Kavakci da Malaya Universitesi ile imza-
lanacak TABIP anlagmasindan duydugu memnuniyeti
dile getirerek "Turk ve Malay bilim insanlarinin bu ve-
sileyle bir araya geliyor olmasindan ¢ok memnunuz. Bu
anlagma ingallah insanliga biytik bir hizmet tegkil ede-

cektir" dedi.

Universitenin Rektér Yardimcisi Abdul Rahim,
Turk tniversitelerindeki akademik ve bilimsel ¢aligma-
lar1 takip ettiklerini, bu anlagmanin Tirkiye ve Malez-
yadaki akademisyenlerin birlikte yapici projeler gelistir-
mesine imkan saglayacagini kaydetti.

Konugmalarin ardindan Dr. Altun ve Prof. Dr. Ab-
dul Hasim, TABIP protokolii kapsaminda mutabakat
zaptini imzaladi. Imza toreninin ardindan taraflar ara-

sinda kargilikli hediye takdiminde bulunuldu.

Turkiye'nin bilimsel kalkinmasini ana hedef belirle-
yen TABIP, milli kuruluslar, bilim adamlari, akademis-
yenler ve tireticilerin Portal tizerinden diinya ¢apinda
irtibat kurmalarina ve muhataplariyla is birligi yapmala-
rina imkan saglayarak Tuirkiye'nin katma degeri ytiksek
tiretim kapasitesini artirmayi da hedefliyor.

An agreement within the Academic and Scientific Coop-
eration Portal of Turkey (TABIP) that has been carried
out under the protection of the Presidency Turkey has been
signed between the Yunus Emre Institute and the highest
university of Malaysia in the world ranking, the Malaya
University.

Turkey’s Ambassador to Kuala Lumpur Merve Safa
Kavakes, the Director of Yunus Emre Institute of Kuala
Lumpur Dr. Omer Altun and the Vice Rector of Malaya
University Prof. Dr. Abdul Rahim Hagsim attended the
signing cevemony at the rectorate building of the Malaya
University in the capitol Kuala Lumpur.

Before signing ceremony the Director of Yunus Emre
Institute Kuala Lumpur Dr. Omer Altun gave detailed
information about TABIP protocol to university member
and talked about the contributions that this agreement
will make to the academic and scientific studies in both
countries.

The Ambassador Kavakgi, too, expressed her satisfac-
tion with the TABIP agreement that will be signed with
Malaya University and said “We are very glad that Turk-
ish and Malay scientists come together hereby. God will-
ing, this agreement will render a great deal of service to
the humanity.”

The Vice Rector of the University Abdul Rabim no-
ted that they follow the academic and scientific studies in
Turkish universities, this agreement will provide an op-
portunity to develop constructive projects by the academi-
cians in Turkey and Malaysia together. After the speeches
the memorandum of understanding was signed by Dr. Al-
tun and Dr. Abdul Hasim within the protocol of TABIP.
After the signing ceremony, both sides presented gifts to

each other.

Aiming mainly the scientific development of Turkey,
TABIP aims at increasing the value-added production
capacity of Turkey as well, by providing the worldwide
communication of national institutions, scientists, acade-
micians and producers over the Portal and the opportuni-
ty to collaborate with their partners.
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SINAVINIZ
NASIL GECTi?

HOW WAS YOUR EXAM?

TURKCE DiL YETERLIGINI BELGELENDIRMEK TURKISH PROFICIENCY CERTIFICATE IS
ISTEYEN BIREYLERIN KATILDIGI SINAVDA GIVEN IN THE LEVELS OF B2, C1 AND C2 TO
BASARILI OLANLARA, PUANLARINA GORE B2, THE SUCCESSFUL ONES AT THE EXAM WHICH
C1 VE C2 DUZEYLERINDE TURKCE YETERLIiK IS TAKEN BY THE INDIVIDUALS WHO WANT TO

BELGESI VERILIYOR. CERTIFY THEIR TURKISH PROFICIENCY.

18 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISi



TYS’nin birinci oturumunda okuma, dinleme, ikinci
oturumunda yazma, U¢lincil oturumunda ise adaylarin
konugma becerileri test ediliyor. Ttrkge dil yetetligini
belgelendirmek isteyen bireylerin katildig1 sinavda ba-
sarilt olanlara, puanlarina goére B2, C1 ve C2 diizeyle-
rinde Tirkce Yeterlik Belgesi veriliyor.

Turkce Yeterlik Belgesi'ne sahip olanlar, Turki-
ye’de herhangi bir Gniversitede e8itim alma hakk: ka-
zandiklarinda Turkce hazirlik sinifi okumaktan muaf
tutuluyor. Ttrkece Yeterlik Belgesi, Tirkce terciiman-
lik yapmak isteyenlere, Tlrkce 6Zretmek isteyen 68-
retmenlere i§ bagvurularinda 6nemli avantaj sagliyor.

35 iilkede 41 farkli noktada e§ zamanli olarak ger-
ceklestirilen yilin ilk Tirkce Yeterlik Sinavina (TYS)
bin 136 kisi katild1. Sinava en fazla katilim 801 kisiyle,
cofunlugu bagkent Baki’den olmak tzere Azerbay-
can’da oldu. Bak@’yi, Astana, Tirkistan, Kéln, Berlin
ve Tokyo izledi.

Bakii Yunus Emre Enstitisi Mudirt Dog. Dr.
Cihan Ozdemir, Yunus Emre Enstitlisiintin ocak ve
may1s aylarinda iki farklt sinav diizenledigini belirterek
“Tiurkiye’de ¢ok sayida Azerbaycanli 68renci eZitim
goriyor. TYS sertifikasint almayanlar bir yil Turkce
hazirlik okumak zorunda kaltyorlar. Ama sertifikayt
alanlar dogrudan Tirkiye’deki Gniversite efitimlerine
baghyorlar. Bunlarin diginda Turkiye Tirkeelerinin
diizeyinin merak eden katilimecilar da var” geklinde
konusgtu.

IKINCI TYS NE ZAMAN?

18 Mart 2019’da yeni bagvurularin alinacagt 2019
yilinin ikinci Tirkee Yeterlik Sinavi 18 Mayis 2019 ta-
rihinde gerceklestirilecek.

Stnavla ilgili ayrintili bilgiye “tys.yee.orgtt” adre-
sinden ulagilabilirsiniz.

At the first session of the TYS reading and listening, at
the second session writing and at the third session speaking
skills of the candidates are tested. Turkish Proficiency
Certificate is given in the levels of B2, CI and C2 to
the successful ones at the exam which is taken by the
individuals who want to certify their Turkish proficiency.

The ones who have Turkish Proficiency Certificate get
the right to receive university education in Turkey, they are
exempt from attending Turkish Preparation class. Turkish
Proficiency Certificate provides a great advantage for the
ones who want to be Turkish translator or for the teachers
who want to teach Turkish in their job applications.

The first Turkish Proficiency Exam (TYS) of the year
which was held simultaneously in 35 countries and 41
different locations was taken by 136 people. The biggest
number of participants was from Azerbaijan, mostly from
the capitol Baku as 801. Baku was followed by Astana,
Turkistan, Cologne, Berlin and Tokyo.

Stating that the Yunus Emre Institute holds two
exams in_January and May, the President of Yunus Emre
Institute of Baku Assistant Professor Ciban Ozdemir spoke
as ‘A lot of students from Azerbaijan receive education in
Turkey. The ones who do not receive TYS certificate have
to attend one year Turkish preparation. However, the ones
who receive the certificate can directly start their university
education in Turkey. Moreover, there are participants
who want to see their level of Turkey Turkish, as well.”

WHEN IS THE SECOND EXAM?
The second Turkish Proficiency Exam of 2019 of which
the applications will be received in the 18th of March
2019 will be held in the 18th of May 2019.

You can reach further information about the exam on
“tys.yee.orgtr’.
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ABD’DE TURKCE
KURSLARI

THE TURKISH COURSES IN USA

ACILDIGI GUNDEN BU YANA 150'DEN FAZLA
KiSININ KATILDIGI WASHINGTON YUNUS
EMRE ENSTITUSU TURKGE KURSLARINA BU
YIL YAKLASIK 40 Ki$Si KAYDOLDU

Washington Yunus Emre Enstitiisii (YEE), 2019 yilinin
ilk Turkge kursu programini gegen aylarda baglatmusti.
Farkli yas ve meslek gruplarindan ¢ok sayida yabancinin
ilgi gosterdigi Tirkge kurslar1 2017 yilindan beri akeif

olarak devam ediyor.

Aqldigr ginden bu yana 150°den fazla kiginin
katldig1 Washington Yunus Emre Enstittsiinde Turkge
kurslari, bu yil hafta i¢i pazartesi ve persembe giinleri
olmak tizere iki farkli seviyede verilmektedir.

Washington YEE Midiirtc Halid Bulut, kurslarin
ana dili Turk¢e olmayanlara yonelik hazirlanan
materyal ve miifredatla gerceklestirildigini belirterek
soyle konugtu:

“Bu yil iki seviyede devam ettirecegimiz kurslara
40’a yakin ogrenci kayit yapurdi Kurs bitiminde
gerceklestirdigimiz sertifika sinavi ile sinavda yeterli
puani alan  &grencilerimize  Tirkge  seviyelerini
belgelendirme sanst da sunuyoruz. Kaulimeilar kurs
boyunca sadece Tirkge 6grenmiyor bunun yani sira
kiiltiirimiize ait en 6nemli degerleri gorme sansina da
sahip oluyor.”

20 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISI

“THIS YEAR, ALMOST 40 PEOPLE HAVE
ENROLLED TO THE TURKISH COURSES OF THE
YUNUS EMRE INSTITUTE OF WASHINGTON THAT
MORE THAN 150 PEOPLE HAVE PARTICIPATED
SINCE THE DAY IT STARTED.”

The Yunus Emre Institute of Washington started the first
Turkish course program of 2019 in the last months. The
Turkish courses, which so many foreigners from different
ages and occupations are interested in, has been continu-
ing actively since 2017.

The Turkish Courses of the Yunus Emre Institute of
Washington that more than 150 people have participated
since the day it started, is given this year on the weekdays
Mondays and Thursdays as two levels.

By stating that the courses are carried out with the
materials and syllabus prepared for Turkish learners as
a second language, The director of the Washington YEE
Halid Bulut and said these:

Almost 40 students have envolled to the courses that
we will carry out this year in two levels. We give the oppor-
tunity to certzﬁ/ their Turkish level f()r the students who
receive enougb scove at the Cen‘iﬁmtiyn exam at the end
of the course. The participants do not only learn Turkish
throughout the course but also they have the opportunity
to see the most important values of our culture.”






“TURK HALKI YASADIGI

SURECE VAHAPZADE DE
YASAYACAK?”
“VAHAPZADE LIVES AS

LONG AS TURKISH PEOPLE LIVE”




AZERBAYCAN’IN BASKENTI BAKU’DE, SAIR
BAHTIYAR VAHAPZADE NIN VEFATININ

10. YILI DOLAYISIYLA ANMA PROGRAMI
DUZENLENDI.

Resit Behbudov Mahni Tiyatrosu'nda diizenlenen
programda bir konugma yapan Azerbaycan Yazarlar
Birliginin Bagkan: Anar, Vahapzade’'nin Azerbaycans
sevdigi kadar Turkiye'yi de sevdigini, Turkiye'de de
Azerbaycanda sevildigi kadar sevildigini soyledi. Va-
hapzade’nin digtincelerine her zaman ihtiyag¢ duyulaca-
gini ifade eden Anar’a gore, Turk halki yagsadigy siirece
Vahapzade de yagayacakuir.

Bakii Yunus Emre Enstitisi Midirti Dog. Dr.
Ozdemir, Vahapzade gibi kendi kokiinden beslenen
ve topluma yon veren aydinlarin degerinin her zaman
canlt tutulmas: gerektigini belirtti. Vahapzade gibi ay-
dinlarin, dili zenginlegtirerek topluma biiyiik bir miras
birakugini ifade eden Ozdemir, “Bu mirasin farkinda
olmamiz lazim. Dilimize ve kiiltiiriimiize hizmet eden
bu biiyiik insanlar1 hatirlatmaya ve hatrlamaya devam

edecegiz” dedi.

Programda, Flora Kerimova, Giilyaz Memmedova
ve Giilyanak Memmedova'nin sairin bestelenmis sarki-
larini okudugu etkinlikte Vahapzade’nin yazdigi “Oxzii-
miizii Kesen Kili¢” oyunu sahneye konuldu.

Bakii Yunus Emre Enstitiisii, TIKA Bakii Koordina-
torligii ve Azerbaycan Yazarlar Birliginin (AYB) ortak-
laga diizenledigi programa AYB Bagkani Anar Rzayev,
KKTC Bakii Temsilcisi Ufuk Turganer, Bakii Yunus
Emre Enstitiisi Mudiric Dog. Dr. Cihan Ozdemir,
TIKA Bakii Koordinatérii Teoman Tiryaki, milletve-
killeri, akademisyenler ve ¢ok sayida davetli katild:.

COMMEMORATION WAS HELD DUE TO THE
10TH ANNIVERSARY OF THE PASSING OF THE
POET BAHTIYAR VAHAPZADE IN THE CAPITOL
OF AZERBAIJAN.

The President of Azerbaijan Authors Union Anar who
made a speech at the program held at the Resit Behbudov
Mabni Theatre, said Vahapzade loved Turkey as much as
He loved Azerbaijan, he is loved in Turkey as much as He
is loved in Azerbaijan. According to Anar, who said the
thought of Vahapzade will always be needed, Vahapzade
lives as long as Turkish people live.

The Director of the Yunus Emre Institue Assistant
Professor Ozdemir stated that the value of the intel-
lectuals like Vahapzade who fed on his own roots and
led the society must be kept alive. Ozdemir who stat-
ed that the intellectuals like Vahapzade leave a great
legacy to society by enriching the language said “We
have to be aware of this legacy. We will keep remind-
ing and remembering these great people who serve to
our language and culture.”

At the program that Flora Kerimova, Giilyaz
Memmedova and Giilyanak Memmedova sang the
musicals of the poems of the poet, the play called “The
Sword Cutting our Spirit” written by Vahapzade was
presented.

The president of AYB Anar Rzayev, Baku Rep-
resentative of KKTC (Turkish Republic of Northern
Cyprus) Ufuk Turganer, the Director of Yunus Emre
Institute of Baku Assistant Professor Ciban Ozdemir,
TIKA Coordinator of Baku Teoman Tiryaki, depu-
ties, academicians and numerous guests attended the
program co-organized by the Yunus Emre Institute of
Baku, TIKA Coordinatorship of Baku and Authors
Union of Azerbaijan (AYB).
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Bahtiyar Vahapzade kimdir? Sair Bahtiyar Vahap-
zade, 16 Agustos 1925 tarihinde Azerbaycan'in Seki
sehrinde dogdu. Bakii Devlet Universitesi Filoloji Bolii-
miinden 1947 yilinda mezun olan Vahapzade, ayni bo-
liimde 6gretim iiyeligi yapti. Azerbaycan Ilimler Akade-
misi tiyeligine 1980°de secilen Vahabzade, 1990 yilinda
emekli olana kadar tiniversitede ders verdi.

Azerbaycan'da “halk sairi” olarak anilan Vahapzade,
1995’te Azerbaycan'in ozgiirlik miicadelesindeki hiz-
metlerinden dolayi Istiklal Nisani ile 6diillendirildi. Va-
hapzade, 1980-2000 yillar1 arasinda 5 kez milletvekili
secildi.

Tiirkiye'de basilmig Omiirden Sayfalar (2000), Va-
tan, Millet, Ana Dili (2000) ve Soru Isareti (2002 ) gibi
eserleri bulunan Vahapzade, bunlarda genellikle 6zgiir-
litk, vatan sevgisi ve din gibi temalar igledi.

Eserleri sekizden fazla dile ¢evrilen Vahapzade, kirk:
askin siir kitaby, on bir (11) ilmi eser, iki (2) monografi,
piyesler ve ytizlerce makale yayimladi.

24 pijL, giLiM VE KULTUR DIPLOMASISI

The poet Babtiyar Vahapzade was born in the city She-
ki of Azerbaijan on the 16th of August 1925. Vahapzade
who was graduated from the Philology Department of the
Baku State University in 1947, became a lecturer at the
same department. Elected to the membership of the Azer-
baijan Sciences Academy, Vahapzade kept giving lectures
at the university until the year 1990 he retired.

Remembered as “the minstrel” in Azerbaijan, Va-
hapzade was awarded with the War of Independence
Merit due to his services in the liberation struggle of Azer-
baijan in 1995. Vahapzade was elected as deputy S times
between 1980-2000.

Having the books like The Pages from Life (2000),
Homeland, Nation, Native Language (2000) and The
Question Mark (2002) published in Turkey, Vahapzade
treated the themes like freedom, patriotism and religion
generally in these.

Vahapzade whose books have been translated into
more than eight languages published more than poetry
books, eleven treatises, two monographies, plays and hun-

dreds of articles.
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NAZARBAYEV

UNIVERSITESINDE
TURKCE KONUSMA KULUBU

TURKISH SPEAKING CLUB AT
NAZARBAYEV UNIVERSITY

KAZAKISTAN’IN BASKENTI ASTANA’DA YUNUS EMRE ENSTITUSUNUN
BASLATTIGI TURKCE KONUSMA KULUBU’NUN ILK DERSI YAPILDI.
NAZARBAYEV UNIVERSITESINDE YAPILAN ILK DERSE UNIVERSITENIN
OGRENCILERI KATILDI.

THE FIRST LESSON OF THE TURKISH SPEAKING CLUB THAT THE YUNUS EMRE INSTITUTE
STARTED IN ASTANA, CAPITOL OF KAZAKHSTAN, WAS CONDUCTED. STUDENTS
ATTENDED THE FIRST LESSON CONDUCTED AT THE NAZARBAYEV UNIVERSITY.
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Astana Yunus Emre Enstitiisiiniin Nazarbayev Universi-
tesinde baglattigs Tirk¢e Konusma Kulibinin ilk dersi
yapilarak ilk derse tiniversitenin 6grencileri katildi.

Turkge konugma dersi, Astana Yunus Emre Enstiti-
sit Miidiir Vekili Almagiil Isina'nin 6grencileri enstitii-
nin faaliyetleri hakkinda bilgilendirmesinin ardindan

baglad1.

Isina, kendilerine gelen talep iizerine Nazarbayev
ve Lev Gumilev Avrasya Milli iiniversitelerinde Turkee
Konugma Kultibii agtiklarini belirtti.

Kurslarin mayis ayina kadar devam edecegine dikka-
ti ceken Isina, her iki iiniversitede haftada iki giin olmak
tizere 1,5 saat, toplamda 3 saat, talebe gore ise dort saat-
lik bir program uygulanacagini séyledi.

28
——

The first lesson of the Turkish Speaking Club that the
Yunus Emre Institute of Astana started at the Nazarba-
yev University was conducted and the students attended
it.

Turkish speaking lesson started after the director of the
Yunus Emre Institute of Astana Almagiil Isina gave infor-
mation about the activities of the institute to the students.

Lsina, kendilerine gelen talep iizerine Nazarbayev
ve Lev Gumilev Avrasya Milli iiniversitelerinde Tiirkce
Konusma Kuliibii actiklarini belirtti.

Lsina stated that upon the demand coming to them,
they have opened the Turkish Speaking Club at the
Nazarbayev and Lev Gumilev Eurasia National Univer-
sities.
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Isina, “Her derste farkli konular islenecek. Boylece
ogrencilerin dersler diginda Tiirkge becerilerinin gelis-
tirilmesine Yunus Emre Enstitiisii olarak katkida bulun-
mak istiyoruz” dedi.

Nazarbayev Universitesi Kazak Dili ve Tiirkoloji
Boliim Bagkant Prof. Yulay Samiloglu da tiniversitede
egitimin Ingilizce ve Kazakga verildigini ancak Tiirko-
loji bolimii 6grencilerinin Tiirkgelerini gelistirmelerini

desteklediklerini dile getirdi.

Samiloglu, “Ciinkii Tuirk diinyasindaki her dili des-
teklemek, daha da genis capta 6grenilmesini isteriz” ifa-

desini kulland:.

Nazarbayev Universitesi 3. sinif dgrencisi ve Univer-
sitenin Tirk¢e Kuliibti Bagkani Vana Ahmetniyaz ise
iki y1l once aguiklari kulipte Tiirkge 6grenmek isteyen
ogrenciler igin konugma dersleri, Tirkge kitap okumak
ve sinema izlemek gibi etkinlikler diizenlediklerini ifade
etti.

Turk¢e konugma derslerinin yapilmasi i¢in Astana
Yunus Emre Enstitiisiine bagvurduklarina igaret eden
Ahmetniyaz, “Ogrencilerimizin Tirk kiiltiiriine olan
meraklar1 onlar1 Tiirkge 6grenmeye itiyor” dedi.

28 piL, BiLiM VE KULTUR DIPLOMASISI

Isina who pointed out that the courses will continue
until May said that the program will be 1.5 hour two days
a week at both universities, 3 hours in total, which could
be four hours on demand.

Isina said “Different subjects will be covered in each
lesson. Thus, we want to contribute to the Turkish skills
of the students apart from the lessons as the Yunus Emre
Institute”

The Head of Department of the Kazak Language and
Turkology of Nazarbayev University Prof. Yulay Sami-
loglu said that the education languages are English and
Kazakh, but they support the students of the Turkology
department to develop their Turkish.

Samiloglu used the words as “Because we want to sup-
port all the languages in the Turkic world and want it to
be learned widely.

Vana Abmetniyaz who is a third year student at the
Nazarbayev University and the President of the Turkish
Club stated that at the club that they opened two years
ago, they organize speaking classes, Turkish book reading
and watching movie activities for the ones who want to
learn Turkish.

Remarking that they applied to the Yunus Emre Insti-
tute of Astana for the Turkish Speaking Classes, Abmetni-
yaz said “the curiosity of our students for learning Turkish
culture drives them to learn Turkish.”
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AVRUPA’DA 1 8 48

DEVRIMLERI VE GOC

THE 1848 REVOLUTIONS IN
EUROPE AND MIGRATION

“GOC EDENLER, FARKLI DILLER,

FARKLI KULTURLER TASIR GOC ETTIKLERI
YERLERE. GOC BERABERINDE ZENGINLIGI
GETIRIR”

Viyana Yunus Emre Enstitiisii tarafindan Viyana Diplo-
masi Akademisi'nde diizenlenen “Avrupada 1848 Dev-
rimleri ve Go¢” baglikli konferansta konugan Prof. Dr.
[lber Ortayli, devrimlerin biitiin Avrupa’y: etkisi altina
aldigini séyledi.

Almanca gergeklestirilen konferansta Prof. Dr. Or-
tayli, biiyiik imparatorluklarin sarsilmasina sebep olan
1848 Devrimleri’nin Avrupa toplumlarinda meydana
getirdigi sosyal ve siyasal alandaki etkilerini anlatmigtir.

Prof. Dr. Ortayli, Fransanin yani sira Almanya,
[talya ve Avusturya-Macaristan Imparatorlugu gibi iil-
kelerde etkili olan devrimlerin toplumsal doniisiimlere
yol actigini ifade ederek, halk ayaklanmalar: yiiziinden
yaganan olaylardan 6tiirii ¢ok sayida kisinin Avrupadan
go¢ etmek zorunda kaldigini dile getirdi.

“Go¢ Beraberinde Zenginligi Getirir”

Prof. Dr. Ilber Ortayli, Avrupa’y: birgok alanda et-
kileyen 1848 devrimleri sonucunda Avrupadan ¢esitli
tlkelere zorunlu gogler yasandigini belirterek, “Gog
edenler, farkli diller, farkli killtiiler tagir gog ettikleri
yerlere. Gog beraberinde zenginligi getirir” diye konus-
tu. Ortayly, son yillarda 6zellikle Avrupada giindemin
ilk siralarinda yer alan goé¢ konusunun, ¢evre kirliligi,
kiiresel 1sinma gibi ¢agin 6nemli sorunlarindan biri ol-
dugunu, ancak go¢iin toplumlari birgok agidan zengin-
lestiren olumlu yanlarinin géz ard: edildigine dikkati
cekei.

30 DpiL, BiLiM VE KULTUR DIiPLOMASISI

“THE ONES WHO MIGRATE CARRY DIFFERENT
LANGUAGES AND CULTURES TO WHERE THEY
MIGRATE”

Prof Dr. Ilber Ortayls who spoke at the conference
called “The 1848 Revolutions in Europe and Migration”
organized by the Vienna Diplomacy Academy of the
Yunus Emre Institute of Vienna said that revolutions took

hold of all Europe.

At the conference, performed in German, Prof. Dr.
Ortayly talked about the social and political influences of
1848 Revolutions that led to the dissolution of great em-
perorships on European societies.

By stating that the revolutions that had effects on
Germany, Italy, and Austria Hungary as well as France
caused social transformations, Prof. Dr. Ortayly expressed
that so many people had to migrate from Europe due to the
incidents caused by the civil rebellions.

“Migrations Bring Along Wealth”

By saying that as a result of the 1848 revolutions that
had effects on various frelds in Europe forced migration oc-
curred to different countries from Europe, Prof Dr. Ilber
Ortayly told that “The ones who migrate carry different
languages and cultures to where they migrate. Migrations
bring along wealth.” Ortayli remarked that the migration
issue is at the top of the agenda in recent years especially in
Europe, is an important issue of the era like the environ-
mental pollution and the global warming, but the positive
sides of migration that is enriching societies in so many
areas are ignored.
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Turkiye’nin, tarihin cesitli evrelerinde her zaman
goc alan bir iilke olduguna isaret eden Ortayly, Ispan-
yadan gelen Yahudiler gibi daha sonra ¢ok sayida 6nem-
li sahsiyetin de Osmanli Devleti'ne gog ettigini anlatt1.

Avrupada yasanan devrimler nedeniyle Osman-
It Imparatorlugu’na go¢ eden énemli kisiler oldugunu
soyleyen Ortayli, “Devrimin etkisiyle Avusturyadan
Osmanli Devleti’ne siginan ve sonradan ihtida eden Dr.
Abdullah Hammerschmidt’i 6rnek verebiliriz. Kendisi
Kizilay’in kuruculari arasinda yer almigtir” dedi.

., diplomatische
4 akademiew
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Ortayl who pointed out that Turkey has always been
a migration-receiving country in different eras of history
told that like the Jews coming from Spain, a lot of import-

ant personalities migrated to Ottoman State, later as well.

Ortayly who said there were important people
migrating to Ottoman Empire due to the revolutions
happened in Europe, “We can give the example that
Dr. Abdullah Hammerschmidt who took refuge in
Ottoman State form Austria due to the revolutions
and converted afterwards. He was among the foun-

ders of Kizilay.”
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ALMANYA’DA IKI DILLI
EGITIM VE TURKCE

BILINGUAL EDUCATION IN

GERMANY AND TUKRISH LESSONS

“YAPILAN ARASTIRMALAR, IKi DILLI OLARAK YETISEN COCUKLARIN EGITIM YASAMLARINDA
DIGER AKRANLARINA GORE COK DAHA BASARILI OLDUGUNU ORTAYA KOYUYOR.

‘STUDIES REVEAL THAT CHILDREN WHO ARE RAISED AS BILINGUAL ARE MUCH MORE SUCCESSFUL IN

THEIR EDUCATION LIFE THAN THEIR PEERS.”

Koln Yunus Emre Enstitiisiinde diizenlenen “Gegmis-
ten Bugiine Tirkge Dersleri” panelinde konugan Al-
manyanin Kuzey Ren Vestfalya (KRV) Eyaleti Uyum
Meclisleri Birligi Bagkant Tayfun Keltek, Almanyada
cocuklarin ana dilleri Tirkgeyi iyi 6grenmesi gerektigi-
ni, bu konuda da ebeveynlere ise ok is diistiigiini soy-

ledi.

Velilerin ¢ocuklarinin egitim gordigi okullardan
Turkge dersi talep etmeleri gerektigini ve talebin yiiksek
olmasi durumunda okulun bu dersi agma zorunlulugu
oldugunu vurgulayan Keltek, en biiyiik sorunun vatan-
daglarin konu hakkinda yeterli bilince sahip olmamasi
oldugunu belirtti.

Keltek, “Bilimsel olarak yapilan aragtirmalar, iki
dilli olarak yetisen ¢ocuklarin egitim yagamlarinda di-
ger akranlarina gore ¢ok daha basarili oldugunu ortaya
koyuyor. Cift alfabe 6grenerek yetisen gocuklar hem
Turkgeyi hem de Almancay: akranlarina gore daha iyi
konusmanin yani sira derslerinde daha bagarili oluyor.
Anadili 6grenmek ¢ocugun okul bagarini arttirmak igin
cok onemli” geklinde konugtu.

32 pi, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISI

The Chairman of the Integration Council of the state of
Nord-Rhein Westphalen of Gerany, Tayfun Keltek who

spoke at the program held at the Yunus Emre Institute of
Cologne said children in Germany must learn their lan-

guage Turkish very well and a lot of works fall to the par-

ents about this.

Emphasizing that parents should demand Turkish
classes from the schools of their children and if the demand
is high the school has an obligation to open that class, Kel-
tek stated that the biggest problem is that people do not

have enough awareness about the issue.

Keltek spoke as “Scientific studies reveal that childyen
who are raised as bilingual are much more successful in
their education life than their peers. As well as, Children
who are raised by learning two alphabets speak both Tur-
kish and German better than their peers and also become
very successful at their lessons. Learning native language
is very important to enhance the success of children at scho-

01»
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2001 yilinda yapilan PISA aragtirmasi sonucunda
Almanyanin 31 iilke arasinda 22’nci sirada yer alarak
egitimde sinifta kalmasinin ardindan bu iilkede egitime
cok bityiik yatirimlar yapildigini aktaran Tayfun Keltek
sunlari soyledi:

“Almanya’nin egitimde sinifta kalmasinin ardindan
tilkede ortalik karigti. Aragtirmanin ardindan Almanya
egitime gok bityiik yatirim yapti. Ancak bu yatirim il-
kede yagayan gogmen kokenlilerin bagarisini arttirmaya
yonelik olmad1.”

Paneli yoneten Tiirkge 6gretmeni Mehmet Onel ise

diinyada konugulan diller tarihini anlatarak, dil gruplar
hakkinda bilgi verdi.

NUS EMR
‘STITU”

Referring that after failing in the class of education in
the PISA study made in 2001 by being the 22th among
31 countries, Germany made a great deal of investment
on education, Tayfun Keltek said these:

After the failing of Germany in education class, thin-
& turned upside down in the country. After the study,
Germany made a great deal of investment on education.
However, this investment was not for increasing the suc-
cess of the immigrant-origins living in the country.”

The Turkish teacher Mehmet Onel who was the mo-
derator of the panel told the history of the languages spo-

ken on the world and gave information about language

groups.
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Yapilan aragtirmalarin kullanilmayan dillerin zaman
i¢inde yok oldugunu gosterdigini ifade eden Onel, han-
gi dil diinya diliyse, hangi dil ticaret diliyse, hangi dil

kiiltiir ve sanat alanlarinda eser birakmigsa ve hangi dil

daha ¢ok konusuluyorsa o dillerin kalacagini séyledi.

Tiirkce &gretmenleri Uzeyir Savurgan ile Umran
Pargan ise bugiine kadar yasadiklar1 tecriibeler cerge-
vesinde, Almanyadaki Tirkce egitiminin gelistirilmesi
i¢in yontemler ve ana dil Tiirkge egitimi konusundaki
tecriibelerini paylagti.

34 pijL, BiLiM VE KULTUR DIiPLOMASISI

Stating that studies show the unused languages disap-
pear in time, Onel said the languages which are world
languages, which are trade languages, which leave works
of culture and art bebind, which languages are spoken
more, they will remain.

The Turkish teachers Uzeyir Savurgan and Umran
Pargan shared their experiences on the methods to deve-
lop the Turkish education in Germany and on the Tur-
kish education as a native language within the experiences

they have had so far.
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TURK ODA

ORKESTRASI BERLIN’DE

THE TURKISH CHAMBER
ORCHESTRA IS IN BERLIN

“KOPRU VE OTESI” ADLI KONSERI iLE PARIS, THE ORCHESTRA THAT TOOK THE STAGE BY
ZURIH, ROMA VE VIiYANA’'DAN SONRA THE CONCERT CALLED “THE BRIDGE AND THE
BERLIN’DE SAHNE ALAN ORKESTRA, BEYOND” IN BERLIN AFTER IN PARIS, ZURICH,
PROGRAMIN SONUNDA AYAKTA ALKISLANDI ROME AND VIENNA RECEIVED A STANDING

OVATION AT THE END OF THE PROGRAM
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Turk Oda Orkestrasi, Cumhurbagkanligi himayesinde,
Kiltiir ve Turizm Bakanlig: ile Yunus Emre Enstitiisii
(YEE) is birligiyle diizenlenen “Képrii ve Otesi” adli
konserinde Tiirkiye'nin Berlin Biytikelciligi salonunda
sahne ald1.

Baglama virtiiézit Ahmet Kog 6nciiligiinde tnlia
Turk gef Betin Giines ile 15 Tiirk ve yabanci miizisyen-
den olugan Orkestra, Dmitri Shostakovich, Wolfgang
Amadeus Mozart, Asik Veysel, Anton Chris Rea ve
Agsik Mahsuni Serif in eserlerini icra etti.

Tenor Hakan Aysev’in “Belle” ve “Lagin” pargalariy-
la katldig etkinlikte geng sanatci Janet Sahin de Yunus
Emre’nin “Bana Seni Gerek Seni” eserini seslendirdi.

Turk Oda Orkestrasinin programin sonunda ayakta
alkiglandig1 konseri Tiirkiye'nin Berlin Buyiikelgisi Ali
Kemal Aydin, bazi iilkelerin ve sivil toplum kuruluglari-
nin temsilcileri ile Tiirk ve Alman davetliler izledi.

The Turkish Chamber Orchestra took the stage at the
Berlin Embassy of Turkey by a concert called “The Bridge
and The Beyond” which was held under the protection of
the Presidency and in the collaboration of the Ministry of
Culture and Tourism and the Yunus Emre Institute.

The Orchestra consisting of 15 Turkish and foreign
musicians and led by the baglama virtuoso Abmet Ko,
together with the famous Turkish maestro Betin Giines
performed the compositions of Dmitri Shostakovich, Wolf-
gang Amadeus Mozart, A}z/e Veysel, Anton Chris Rea and
Astk Mabsuni Serif.

At the event that the Tenor Hakan Aysev took part
with the pieces “Belle” and “Lagin’, the young musician
Janet Sabin performed the “I Need You, But You (Bana
Seni Gerek Seni)” of Yunus Emre, as well.

The concert that the Turkish Chamber Orchestra re-
ceived a standing ovation at the end of the program was
attended by the Turkey’s Ambassador to Berlin Ali Kemal
Aydin, representatives of some nongovernmental organi-
zations of some countries and Turkish and German guests.
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“Milli enstriitmanimiz baglamay:
evrensellige tagryoruz”

Sanat¢t Ahmet Kog, Avrupa turnesinin ikinci ve tigiin-
cii etaplarinin da olacagint soyledi. “Koprii ve Otesi”
konserlerinin bir kiltiir projesi oldugunu vurgulayan
Kog, milli kiltiirt, biiyiik eser sahiplerini, Turk beste-
cilerini ve Avrupadaki bityiik bestecileri harmanlayarak
bir araya getirdiklerini anlatt1.

Baglamanin aslinda bir solo, bir lider enstriimani ol-
dugunun goriildigint belirten Kog, bu eserlerin solo
olarak daha 6nce piyano, keman, gitar veya flitle ¢ok
kez icra edildigini ancak baglamayla ilk kez ¢alindigin
dile getirdi.

Bunu bagardig i¢in ¢ok mutlu oldugunu kaydeden
Kog, “Milli enstriimanimiz olan baglamayi ulusalliktan
cok daha Gteye, evrensellige tagiyoruz” dedi.

38 DpiL, BiLiM VE KULTUR DIiPLOMASISI

“We convey our national instrument
baglama to be universal”

The musician Abmet Kog said that there will be second
and third stages of the European tour, as well. Emphasiz-
ing that “The Bridge And The Beyond” concerts is a cul-
ture project, Kog told that they bring together by blending
national culture, the owners of great pieces, Turkish com-

positors and the great compositors in Europe.

Stating that baglama is seen actually as a solo, as a
leading instrument, Kog expressed that these pieces per-
Jformed so many times before with piano, violin, guitar or
Sflute, but the first time they were performed with bagla-

ma.

Being very happy to achieve this, Kog said “We convey
our national instrument baglama to be universal.”
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MACARISTAN’DA
TURK DUNYASI
EZGILERI

“TURKIC WORLD MELODIES”

IN HUNGARY

MACARISTAN’IN BASKENTI BUDAPESTE’DE
TURK DUNYASI EZGILERI KONSERI
DUZENLENDI.

Uluslararast Tirk Kiileiirii Teskila (TURKSOY),
Turkiye’'nin Budapeste Biiyiikelgiligi ve Yunus Emre
Enstitiisiince (YEE) baskent Budapeste’deki Duna
Palota binasinda diizenlenen, Kazakistan Kizilorda
Oda Orkestras egliginde Kazak, Azerbaycanli, Kirgiz
ve Turk miizisyenlerden olusan orkestranin konserine
Macar sanatseverler yogun ilgi gosterdi.

TURKSOY Genel Sekreteri Prof. Diisen Kaseinov,
konser oncesi yaptigi konugmada, orkestrada Tuirkiye,
Azerbaycan, Kazakistan ve Kirgizistan'dan sanatgilarin
yer aldigini ve Macar sanatgilarin da yer almasini

dilediklerini soyledi.

Kaseinov, TURKSOY olarak Macaristan'da ilk
defa program gerceklestirdiklerini ve bundan biiyik
mutluluk duyduklarini ifade etti.
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“TURKIC WORLD MELODIES”
CONCERT WAS HELD IN THE CAPITOL OF
HUNGARY BUDAPEST.

Organized by the International Organization of Turkic
Culture (TURKSOY), the Turkish Embassy of Budapest
and the Yunus Emre Institute (YEE) in Duna Palota
building in Budapest, Hungarian artlovers showed great
interest to the concert of the orchestra consisting of Ka-
zakh, Azerbaijani, Kyrgyz and Turkish musicians with
the accompany of the Kazakbstan Kyzylorda Chamber
Orchestra.

TURKSOY Secretary General Prof- Diisen Kaseinov
said in his speech before the concert that there are musi-
cians from Turkey, Azerbaijan, Kazakhstan, and Kir-
ghizstan and they wish to have Hungarian musicians, as

well.

Kaseinov stated that they held an organization the
first time in Hungary as TURKSOY, and they were very
happy with that.



Yunus Emre Enstitiisti Bagkani Prof. Dr. Seref Ates
de YEE'nin Budapestede diizenledigi programlarla
Turk ve Macar halkini yakinlagtirmaya calistiklaring,
bu etkinlikte Tiirk halklarinin sanatcilarint Macarlarla
bulusturmaktan memnuniyet duyduklarini kaydetti.

Etkinlige Tiirkiye’nin Budapegte Biiyiikelgisi Ahmet
Akif Oktay ve Macaristan Tiirk Isleri Ofisi Bagkani
Biiyiikel¢i Janos Hovari’nin yani sira Azerbaycan ve
Kazakistan’in Budapeste bityiikelcileri de kauldi.

The President of Yunus Emre Institute Prof- Dr. Seref
Ates noted that by means of the programs held by YEE in
Budapest, they try to bring the Turkish and Hungarian
people together, they were glad to bring the Turkic musi-
cian together with Hungarians at this event.

As well as the Ambassador of Turkey to Budapest
Abmet Akif Oktay and the Head of Hungarian-Turkish
Affairs Office, Ambassador Janos Hovari, and ambassa-
dors of Azerbaijan and Kazakhstan to Budapest attended
the event.
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TURKCE,
YONETIM VE BiLiM
UNIVERSITESINDE

TURKISH IS AT THE MANAGEMENT
AND SCIENCE UNIVERSITY

YONETIM VE BiLIM UNIVERSITESI,

YUNUS EMRE ENSTITUSU ILE IMZALADIGI
ANLASMA CERCEVESINDE, TURKCEYI SECMELI
DERS OLARAK MUFREDATINA ALDI.
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THE MANAGEMENT AND SCIENCE UNIVERSITY
HAS INVOLVED TURKISH AS AN ELECTIVE
COURSE INITS SYLLABUS WITHIN THE
AGREEMENT SIGNED WITH THE YUNUS EMRE
INSTITUTE.
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Malezya'nin en iyi tniversitelerinden Yonetim ve Bilim
Universitesi (MSU), Yunus Emre Enstitiisii (YEE) ile
“Tercihim Tirkge Protokoli” kapsaminda imzaladigt
anlagma cercevesinde Turkgeyi segmeli ders olarak miif-
redatina almigtu.

Yonetim ve Bilim Universitenin rekeorlitk binasin-
da gergeklesen imza torenine Tiirkiye’nin Kuala Lum-
pur Biiyiikelcisi Merve Safa Kavakei, MSU Universitesi
Rekeorii Prof. Mohd Shukri Ab Yajid, Rektér Yardimei-
st Prof. Junainah Abd Hamid ve Yunus Emre Enstitiisii
Kuala Lumpur Miidiirii Dr. Omer Altun katild:.

Biyiikel¢i Kavakci, Yunus Emre Enstitisiintin
Turkgenin yayginlagmasi konusundaki faaliyetlerinin
her seyden 6nce insanliga hizmet oldugunu hatirlata-
rak “Bu faaliyetlerin daha da ¢ogalmas: i¢in tizerime
diiseni yapacagim” belirtti. Universite Rekeorii Prof.
Mohd Shukri ise tiniversite kadrosunun ciddi bir kis-
minin uluslararasi akademisyenlerden olustugunu ve
MSU’nun 6grencilerine her gseyden 6nce global vizyon
agiladigini vurgulayarak soyle konugtu:

“Yunus Emre Enstitiisti ile yaptgimiz anlagma, tini-
versitemizin uluslararasi diiginme ve faaliyette bulun-
ma vizyonuna biiyiik katki saglayacakur. Turkiye'de bazt
tuniversitelerle de ortak aragtirma alaninda anlagmamiz
mevcut. Inaniyorum ki bu anlagma sayesinde Tiirkiye ile
is birligimiz de gelismis olur. Anlagmanin ger¢eklesmesi
icin gosterdikleri 6zveriden 6tiirti enstitii tyelerine te-
sekkiir ediyorum.”

Tiirkgenin MSU Universitesinde segmeli ders ol-
masina yonelik mutabakat metni imzalandiktan sonra,
Uluslararast Islam Universitesi’yle de (ITUM) “Terci-
him Tirk¢e Protokolt” Kuala Lumpur Yunus Emre
Enstitiisti iki iniversitede de se¢meli Turkge derslerine
gecen glinlerde baglamigtir.

One of the best universities of Malaysia, the Management
and Science University involved Turkish as an elective
course within the agreement signed accordingly to the “My
Choice is Turkish Protocol” with the Yunus Emre Institute
(YEE).

Turkey’s Ambassador to Kuala Lumpur Merve Safa
Kavakes, the Rector of MSU University Prof. Mohd Shuk-
ri Ab Yajid, Vice Rector Prof. Junainah Abd Hamid and
the Director of Yunus Emre Institute of Kuala Lumpur
Dr. Omer Altun attended the signing ceremony at the
rectorate building of the Management and Science Uni-
versity.

Reminding that the activities of the Yunus Emre Ins-
titute to make Turkish more popular are primarily service
to humanity, the Ambassador Kavakg: said that “T will
do my part to get these works more.” As to the Rector of
the University Prof. Mohd Shukri emphasized that a se-
rious amount of the personnel of the university consists of
international academicians and MSU suggests primarily
a global vision to its students and followed.:

“The agreement we have made with the Yunus Emre
Institute will contribute a lot to the thinking and acting
globally vision of our university. We have also agreements
with some universities of Turkey in the field of making
Jjoint researches. I believe, our collaboration with Turkey
will develop thanks to this agreement. I would like to ex-
tend my appreciations to the members of the institute for
their devotion to make this agreement real.”

After the memorandum of understanding has been
signed to make Turkish elective course at the MSU Uni-
versity, within the “My Choice is Turkish Protocol” the
Yunus Emre Institute of Kuala Lumpur and the Inter-
national Islam University (ITUM) signed an agreement
and elective Turkish classes has been started at both uni-
versities recently.
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Her Excellency, Dr. Merve Havahgi

Gr. Gmar Altun

Yonetim ve Bilim Universitesinde on beg (15) 6g-
rencinin katulimiyla haftada 2 saat 6rgiin ve bir saat in-
ternet tizerinden Tiirkge 6gretimi yapilacaktir. Ayni za-
manda Uluslararast Islam Universitesi Yonetim ve Dil
Fakiiltesinde ise ti¢ ayr1 sinifta haftada alt saat Tirkge
okutulacakur.

Malezya'da Permata Insan Koleji ve Darulnaim Tek-
noloji Kolejinde, Kuala Lumpur Yunus Emre Enstitiisii-
niin ¢aligmalar neticesinde Tiirkge se¢meli ders olarak
miifredata girmisti.

Yunus Emre Enstitiisii Kuala Lumpur, Malezyanin
yant sira Tayland’in Patani bélgesindeki Birlesik Islam
Okulunda da Tiirkge 6grenimi sagliyor. Tercihim Tiirk-
ce Protokolii kapsaminda YEE, Malezya ve Tayland'da
toplamda 600 6grenciye Tirkge 6gretiyor.
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There will be Turkish education at the Management
and Science University with the attendance of 15 students
for 2 hours formal and one hour over internet weekly. In
the mean time, at the Management and Language Fa-
culty of the International Islam University, Turkish will
be given in three classes for six hours weekly.

Turkish had alveady been included in the syllabus at
the Permata Human College and Darulnaim Technology
College in Malaysia, as a result of the efforts of the Yunus
Empre Institute of Kuala Lumpur.

The Yunus Emre Institute of Kuala Lumpur ensures
the Turkish education in the Pattani region of Thailand
at the United Islam School, as well as Malaysia, too. Wit-
hin the My Choice is Turkish Protocol, YEE teaches Tur-
kish to 600 students in total in Malaysia and Thailand.
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SUDAN’DA GELENEKSEL TURK OKCULUGU
TRADITIONAL TURKISH ARCHERY IN SUDAN

SUDAN’IN BASKENTI HARTUM’DAKI YUNUS EMRE
ENSTITUSU ILE OKCULAR VAKFI i§ BIRLIGINDEKI
GELENEKSEL TURK OKCULUGU KURSU’NUN UCUNCU
DONEMI BASLADI

Sudan’in bagkenti Hartum'daki Yunus Emre Enstitiisti
ile Okgular Vakft is birligindeki Geleneksel Tiirk Okgu-

lugu Kursu'nun tigincii dénemi 26 katilimciyla baglada.

Yunus Emre Enstittisi Hartum Midiirii Biinyamin
Demir, Okgular Vakfi is birliginde Kemankes Projesi
kapsamindaki kursun bagladiginy, iki ay siirecek egitim-
deki dersleri Hartum ve Istanbul'da egitim alan mezun-
larinin verecegini soyledi.

Spor yaparken ilkeler arasinda dostluk kopriileri
kurmay1 hedeflediklerini dile getiren Demir, Sudanli ve
Turk 6grencilerin yani sira Yemen, Somali, Misir ve Su-
riye'den de kursiyerler bulundugunu belirtti.

Diger projelerine de deginen Yunus Emre Enstitiisti
Hartum Miidiirii Demir, takvimlerinde, 6rnek olabile-
cek 6diilli Tiirk filmlerinin Arapea alt yazili olarak gos-
terilecegi Agik Hava Sinemast, Tarih Sayfas: Konferans-
lar1, ki Nil Bir Medeniyet Fotograf Yarigmasi, Tiirkce
Kurslart Sertifika Programi, Osmanlica Kurslar, Yo-
neticilik Sanati Kurslar1 ve Sudan-Tiirkiye Diplomatik
Higkileri kursu gibi etkinliklerin yer aldigint kaydetti.

Demir, Geleneksel Tirk Ok¢ulugu Kursu'nun, Ok-
cular Vakfi is birliginde 25 tilkede eg zamanli gercekles-
tirildigini soyledi.

THE THIRD TERM OF THE TRADITIONAL TURKISH
ARCHERY COURSE WHICH IS HELD BY THE
COLLABORATION OF THE YUNUS EMRE INSTITUTE
OF THE CAPITOL OF SUDAN KHARTOUM AND THE
ARCHERY FOUNDATION HAS STARTED.

The third term of the Traditional Turkish Archery Course
which is held by the collaboration of the Yunus Emre Institute
of the capitol of Sudan Kbartoum and the Archery Foundation
has started with 26 participants.

The Director of Yunus Emre Institute Kbhartoum Biinyam-
in Demir said that the course within the Archer Project has
started and the lessons that will continue for two months will be
given by the graduates of the courses in Istanbul and Khartoum.

Stating that they aim to establish amity bridges between the
countries while doing sport, Demir said as well as Sudanese and
Turkish participants, there are participants from Yemen, Soma-
lia, Egypt and Syria.

Mentioning about their other projects, the Director of
Yunus Emre InstituteKbartoum, Demir said there will be Open
Air Cinema which will show exemplary Turkish award win-
ning movies with Arabic subtitles, History Page Conferences,
Two Niles One Civilization Photography Contest, Turkish
Course Certification Program, Ottoman Turkish Courses, Art
of Management Courses and Sudan-Turkey Diplomatic Rela-
tions Course.

Demir said the Traditional Turkish Archery Course is car-
ried out with the collaboration of Archery Foundation in 25
countries simultaneously.
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“IF WE HAVE TURKISH TODAY, THIS 1S
THANKS TO AHMET YESEVI”

BAKU YUNUS EMRE ENSTITUSU, “TURK DUNYASI VE HOCA AHMET YESEVi” KONULU KONFERANS
DUZENLEYEREK AHMET YESEVI’NIN HAYATI, TURK TASAVVUF VE DUSUNCE DUNYASINA KATKILARI
INCELENDI

“BY ORGANIZING A CONFERENCE ABOUT “THE TURKISH WORLD AND HODJA AHMED YESEVI” THE
YUNUS EMRE INSTITUTE OF BAKU ANALYZED THE LIFE AND CONTRIBUTIONS OF AHMED YESEVI TO
THE TURKISH MYSTICISM AND WORLD OF THOUGHT.
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Ahmet Yesevi Universitesi (AYU) Miitevelli Heyeti
Bagkani Prof. Dr. Musa Yildiz, “Tirk Diinyast ve
Ahmet Yesevi” konulu konferanstda Ahmet Yesevinin
Tirk¢enin mimarlarindan biri oldugunu séyleyerek
“Bugiin Tirk¢e varsa bu Ahmet Yesevi sayesindedir”

dedi.

Ahmet Yesevinin hayatini, Tirk tasavvuf ve
distince diinyasina katkilarini anlatan Prof. Dr. Yildiza
gore, Ahmet Yesevi, Yeside kurdugu mektebinde
Islam’'in yiice degerlerini Tiirkge anlatmaya baglamig
ve Islamiyet’in Tiirkistan'da yayilmasinda etkin bir rol
oynamigtL.

Yesevinin dini, Peygamberin metoduyla hikmetle
giizel 6gitle anlattgini belirten Yildiz, “Ahmet Yesevi,
Tirk tarihinde Islam’in esaslarini kendi dilimizle ilk
anlatan kisidir” seklinde konusgtu.

Bakii Yunus Emre Enstitiisi Mudiri Dog. Dr.
Cihan Ozdemir ise Ahmet Yesevi'nin “goniil diinyasini
imal eden” biiyiik sahsiyetlerin baginda gelen bir isim
oldugunu vurguladi.

Turk diinyasinda bugiin mevcut ya da olmayan
butiin tasavvuf hareketlerinin beslendigi kaynagin
Ahmet Yesevi oldugunu ifade eden Ozdemir, “11.ve 12.
yiizyilda Tiirk diinyasinin ¢esitli bélgelerine gondermis
oldugu talebeleriyle Islam'in aydinligini, Islam’in
o gonilleri fetheden tarafini toplumlara anlatmis,
alperenler vasitasiyla goniilleri fethetmistir” ifadesini

kulland:.

AYU tarafindan Azerbaycan Tiirkgesi ile basilan
“Hoca Ahmet Yesevi” kitabinin tanitiminin da yapildigt
etkinlikte, ¢esitli hat, minyatiir ve kaligrafi 6rnekleri de
sergilendi.

Konferansa, Tirkiye'nin Bakii  Buyiikelgiligi
misavirleri, akademisyenler, 6grenciler ve davetliler

katilds.

The Chairman of the Board of Trustees of the Ahmet Ye-
sevi University (AYU) Prof Dr. Musa Yildiz who told
that Abmet Yesevi is one of the architects of Turkish at the
conference about “Turkish World and Ahmet Yesevi', said
“Uf we have Turkish today, this is thanks to Abmet Yesevi.”

According to Prof- Dr. Yildiz who talked about Ahmet
Yesevi’s life and contributions to the Turkish mysticism
and world of thought, Abmet Yesevi started to talk about
the sacred values of Islam in Turkish at the school he es-
tablished in Yesi and played an active role in the spread of
Islam in Turkistan.

Pointing out that Yesevi recited Islam by the method
of the Prophet with wisdom and touching sermons, Yildiz
spoke as “‘Abmet Yesevi was the first person who recited the
essences of Islam in our language.”

The Director of the Yunus Emre Institue Assistant Pro-
fessor Ciban Ozdemir also emphasized that Abmet Yesevi
is at the top of the great personalities who “constructed the
heart world”,

Ozdemir, who stated that Abmet Yesevi is the source
that all the existing or non-existing sufi movements in the
Turkish world today feed on, used the words as “He told
the light of Islam and its feature that captures the hearts to
the commaunities by his disciples he sent to different regions
of the Turkish world in the 11th and 12th centuries and
he captured the hearts.”

At the event that the book “Hodja Ahmet Yesevi” pub-
lished in the Azerbaijan Turkish by AYU was promoted
too, some pieces of calligraphy and miniature was dis-

played, as well.

The advisors of Turkish Embassy, academicians, stu-
dents and guests attended the conference.
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MOSCOW, CULTURE AND TOURISM o

YEAR AND NAZIM HIKMET

MOSKOVA YUNUS EMRE ENSTITUSU, “2019 THE YUNUS EMRE INTITUTE OF MOSCOW; AT
TURKIYE-RUSYA KARSILIKLI KULTUR ITS FIRST PROGRAM IN RUSSIA WITHIN “2019

VE TURIZM YILI’NIN RUSYA'DAKI ILK TURKEY-RUSSIA RECIPROCAL CULTURE AND
PROGRAMINDA, DOGUMUNUN 117. YILINDA TOURISM YEAR” COMMEMORATED THE POET
SAIR NAZIM HIKMET’I ANDL NAZIM HIKMET ON HIS 117™ BIRTHDAY.
Cumbhurbagkani Sayin Recep Tayyip Erdogan ve Rusya At the Turkey-Russia High Level Collaboration Council
Devlet Bagkan: Vladimir Putin bagkanliginda 2017'de Meeting, held under the presidency of the President
Moskovada diizenlenen Tiirkiye-Rusya Ust Diizey Is Erdogan and the President of Russia Putin in 2017 in
Birligi Konseyi Toplantisr'nda, iki tilke kiiltiir bakanla- Moscow, 2019 Turkey-Russia Reciprocal Culture and
r1 tarafindan “2019 Tirkiye-Rusya Kargilikli Kiltiir ve Tourism Year Declaration of Intent” was signed by the
Turizm Yili Niyet Bildirgesi” imzalanmugt1. ministers of culture of the two countries.
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Moskovada Nazim Hikmet Kitiiphanesinde di-
zenlenen anma programina Tirkiye’nin Moskova Bii-
yiikel¢isi Mehmet Samsar, Moskova Yunus Emre Ens-
titiist Midiirii Omer Ozkan, Rus ve Tirk davetliler

katilds.

Rus 6grenciler tarafindan Nazim Hikmet'in siirle-
ri ve siirlerinden bestelenmis sarkilarin seslendirildigi
programda Tiirk sanat miizigi dinletisi de yapildi.

Programda konugan Biiytikel¢i Samsar, Cumhur-
bagkani Recep Tayyip Erdogan ve Rusya Devlet Bagka-
n1 Vladimir Putin tarafindan 2019’un “Kargihikli Kil-
tir ve Turizm Yili” ilan edildigini hatirlatarak, gelecek
giinlerde Moskova bagta olmak tizere St. Petersburg ve
Rusyanin diger sehirlerinde de Turkiye’yi tanitmak i¢in
cesitli programlar diizenlenecegini ifade etti. Biyiikelci
Samsar, ayni sekilde Tirkiye'de de Rusya'nin tanitilaca-
gin1 akeardi.

Sair Nazim Hikmet'i anarak Kiltiir ve Turizm Yi-
I'nin ilk etkinligini yapmaktan biiyiik memnuniyet
duydugunu soyleyen Samsar, “Bu biiyiik sair sadece
Turkiye'de eserleriyle buyiik bir ¢igir agmamuig, ayni za-
manda Rus edebiyatina da katkida bulunmugtur. Eserle-
rinde insanliga yonelik evrensel mesaj, Nazim Hikmet’i
tarihe mal olmug 6nemli bir deger haline getirmigtir”
diye konugtu.

Moskova YEE Midiirit Ozkan ise Nazim Hikmet'in
Turkiye ile Rusya arasinda “koprii isim” olduguna dik-
kati ¢ekerek, “Turkiye ve Rusya ortak degerlerinden
Turkgenin bityiik sairi Nazim Hikmet ayni zamanda
Rus edebiyatina da katkida bulunmug 6nemli bir isim-

dir” ifadelerini kullandi.

Bu ¢ercevede bu yil icerisinde iki tilkede pek ¢ok se-
hirde kiiltiir, sanat ve turizm alaninda gegitli etkinlikler
yapilacaktir.

Turkey Ambassador to Moscow Mehmet Samsar, the
Director of the Yunus Emre Institute of Moscow Omer
Ozkan and Turkish and Russian guests attended the
commemoration program held in Moscow Nazim Hikmet

Library.

Turkish Classical Music Concert was performed at
the program that poems of Nazim Hikmet and the songs
composed from his poems were performed by Russian
students.

The Ambassador Samsar spoke at the program and
reminded that 2019 has been declared as “Reciprocal
Culture and Tourism Year” by the President Recep Tayyip
Erdogan and The President of Russia Viadimir Putin
and stated that various programs will be held to promote
Turkey notably in Moscow and St. Petersburg and in
other Russian cities on the upcoming days, as well.

Expressing that he was very satisfied with organizing
the first event of the Culture and Tourism Year to
commemorate the Poet Nazim Hikmet, Samsar spoke as
“This great poet did not only make a breakthrough by his
artworks in Turkey, but also contributed to the Russian
literature, as well. The universal message to the humanity
in his poetry make Nazim Hikmet history and turned
him into an important value.

Remarking that Nazim Hikmet is a “bridge name”
between Turkey and Russia, the Director of YEE Moscow
Ozkan used the words “From the common values of Turkey
and Russia, the great poet of Turkish, Nazim Hikmet is
a remarkable name who also made contributions to the
Russian Literature.”

Within this scope, various activities will be organized
on culture, art and tourism fields, in numerous cities of the
two countries during this year.
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“YETENEGINI

SARAYBOSNA YUNUS EMRE ENSTIiTUSUNCE
BOSNA HERSEK GENELINDEKI LiSE VE
ORTAOKUL OGRENCILERI ARASINDA
DUZENLENEN TiYATRO VE YETENEK
YARISMALARI GOSTERI VE ODUL TORENIYLE
SONA ERDI.

Bosna Hersek’te 2011'den bu yana devam eden “Terci-
him Turkge” projesi ¢ergevesinde gerceklesen "Tiyatro
Yarigmast” ve “Yetenegini Goster” yarigmalarinda finale
kalan 6grenciler performanslarini sergiledi.

Bagkent Saraybosnadaki Orduevinde diizenlenen
programa, Turkiye'nin Saraybosna Biiytikel¢isi Hal-
dun Kog ve Saraybosna Yunus Emre Enstitiisi Mudiirit
Mehmet Akif Yaman'in yani sira Tiirk kurum ve kuru-
luglarinin temsilcileri ile 6grenciler katild1.

Biiytikelci Kog, etkinlikte yaptigi konusmada Tirk
kultirt ve dilinin Bosna Hersek’te yayginlastirilmas:
i¢in Yunus Emre Enstitiistintin iyi ¢aligtigini belirterek,
“Yarigmalara katilan okul ve 6grencileri tebrik ediyo-
rum. Bu faaliyetler bizi yakinlagtiran ve ortak 6zellik-
lerimizi ortaya koyan etkinliklerdir. Yunus Emre Ensti-
tisit gelecek nesilleri yetigtiren ¢ok onemli bir kurum”

dedi.
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GOSTER”

“SHOW YOUR
SKILL”

THE THEATRE AND SKILL CONTESTS WHICH
WAS HELD BY THE YUNUS EMRE INSTITUTE
OF SARAJEVO AMONG THE SECONDARY AND
HIGH SCHOOL STUDENTS ENDED WITH
DEMONSTRATIONS AND AWARD CEREMNOY.

The finalist students of the contests “Theatre Contest” and
“Show Your Skill” which was held within the “My Choice
is Turkish” project that has been going on since 2011 in
Bosnia-Herzegovina carried out their performances.

As well as the Turkey’s Ambassador to Sarajevo Hal-
dun Kog and the Director of the Yunus Emre Institute of
Sarajevo Mehmet Akif Yaman, representatives of Turkish
institutions and organizations and students attended the
program which was held at Officer’s Club in the capitol

Sarajevo.

By stating that the Yunus Emre Institute works for pop-
ularizing Turkish culture and language in Bosnia-Herze-
govina, the Ambassador Kog said at his speech he made at
the event that “I congratulate the participant schools and
students. These events bring us closer and reveal our com-
mon features. Yunus Emre Institute is a very important
institution that raises the next generations.,



Yunus Emre Enstitiisii Saraybosna Miidiirii Yaman
da Turkg¢e’'nin Bosna Hersek’te se¢meli yabanci dil ola-
rak okutuldugunu animsatarak, “Geleneksel hale gelen
cocuk senligi, resim, kompozisyon ve 6z¢ekim yarigma-
larina, bu yil tiyatro ve yetenek yarigmalarini dahil ettik.
Bunlar1 da her yil diizenlemeye ¢alisacagiz” diye konus-
tu.

Tiyatro yarigmasini kazanan Konjicli lise 6grenci-
lerinin sergiledigi “Hasan Aganin Kars1” isimli oyun,
nisan ayinda Kayseride diizenlenecek 14. Uluslararast
Liselerarast Tiyatro Festivalinde Bosna Hersek’i temsil
etme hakki kazanmistir.

Bosna Hersek’te 8 yildir yiirttilen “Tercihim Turk-
ce” projesi kapsaminda 150 okulda, Sekizbinden fazla
ogrenci Tirkge 6grenirken, 6grenciler diizenlenen sos-
yal faaliyetlere katlarak kabiliyetlerini gelistirme imka-
n1 buluyor.

By reminding Turkish is given as elective course in
Bosnia-Herzegovina, the Director of Yunus Emre Insti-
tute Sarajevo Yaman spoke as “we have included theatre
and skill contests that we have been carrying on children
festival, painting, composition and selfie contests tradi-
tionally. We will try to organize these every year, as well.”

The winner of the theater contest is the play called “The
Wife of Hasan Aga” performed by the Konjicli high school
students has gained the right to represent Bosnia-Herze-
govina in the 14th International Inter-Highschools The-
ater Festival which will be held in Kayseri in April.

While more than 8 thousand students at 150 schools
have been learning Turkish within the “My Choice is
Turkish” project that has been carried out for 8 years in
Bosnia-Herzegovina, the students have a chance to devel-
op their skills by attending social activities.
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MOBIL
MATEMATIK
MUZESI
ETIYOPYA’DA

MOBILE MATHEMATIC
MUSEUM IN ETHIOPIA

“THE MOBILE MATHEMATIC MUSEUM”
WHICH WAS PREPARED WITHIN THE
ACADEMIC AND SCIENTIFIC COOPERATION
PORTAL OF TURKEY (TABIP) OF THE YUNUS
EMRE INSTITUTE MET WITH THE YOUTH
OF ETHIOPIA.

YUNUS EMRE ENSTITUSUNUN, TURKIYE
AKADEMIK VE BILIMSEL i$BIRLIGI PROJESI
(TABiP) CERCEVESINDE HAZIRLADIGI “MOBIL
MATEMATIK MUZESI”, ETIYOPYALI GENCLERLE
BULUSTU.

Cocuklarin ve genglerin bilime, matematige ve fen bi-
limlerine ilgilerinin artirilmasina katk: saglamasi amag-
lanan “Mobil Matematik Miizesi”, Addis Ababa Univer-
sitesi 6grencilerinden yogun ilgi gordii.

Birbirinden farkli materyallerle teori ve pratigi ayni
anda gorme firsati bulan 6grenciler, iki giin siirecek pro-
je sayesinde hep birlikte keyifli vakit gegirme imkani da
buldu.

Miizeyi ziyaret eden Tirkiye’nin Addis Ababa Bii-
yiikelcisi Yaprak Alp, Yunus Emre Enstitiisiiniin Etiop-
yada kurulmasi ve bir kiiltiir merkezi agilmasi igin yo-
gun gayret sarf ettiklerini dile getirdi.

Biyiikel¢i Alp, “Kiltir merkeziyle Etiyopyalilar ve
buradaki yabancilar Turkce dersleri alabilecek. Turk
filmlerini, mutfagini ve kiltirinii Etiyopyali dostlari-
miza gosterme sansina sahip olacagiz” dedi.
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“The Mobile Mathematic Museum” by which it was
aimed to contribute to raise the interest of the children
and youth to science, mathematics and physical sciences,
received great interest from the students of Addis Ababa
University.

The students had the chance to observe theory and
practice at the same time with several materials, and also
to have a great time all together by the project which lasted
two days.

Turkey’s Ambassador to Addis Ababa Yaprak Alp who
visited the museum stated that they try hard to open the
Yunus Emre Institute and a cultural center in Ethiopia.

The Ambassador Alp said “By means of cultural cen-
ter, Ethiopians and the foreigners here will be able to take
Turkish lessons. We will have the chance to show Turkish
movies, cuisine, and culture to our Ethiopian friends.”



Miizeyi ziyaret eden cografya 6grencisi Deyassa
Roba, miizedeki arag gereglerin farkli oyunlart andirdi-
gin1 ve ¢ok hos oldugunu belirterek, “Matematigi ¢cok
fazla sevmiyorum ancak miizeyi begendim” diye konus-
tu.

YEEnin Addis Ababa Universitesinde Tiirkoloji
Projesi Okutmani Kubilay Han Kalkan, Addis Ababa
ve Wollo itiniversitelerinde Tirkge dersleri verildigini
haurlatarak, matematik miizesi sayesinde bu 6grenciler-
le yeni bir bag kuruldugunu soyledi.

Mobil Matematik Miizesi gecen yil Etiyopyanin
Mekelle sehrine gotirtilmiistii ve bu yil da Addis Aba-

balilarin ilgisine sunuldu.

Stating that the tools in the museum remind different
games and they are so nice, the geography student Deyassa
Roba who visited the museum spoke as “I don’t like math
so much, but I liked the museum.”

Reminding Turkish courses are given at the Addis
Ababa and Wollo Universities, Kubilay Han Kalkan
who is an instructor at the Turcology Project of the Yunus
Empre Institute at the Addis Ababa University, said a new
bond has been established with these students, by means of
the mathematic museum.

The Mobile Mathematic Museum had been taken to
Mekelle city of Ethiopia last year, it was offered to the peo-
ple of Addis Ababa this year.
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~ EL-EZHERE
ILK TURKCE KUTUPHANE

THE FIRST TURKISH LIBRARY
AT EL-EZHER

KAHIRE YUNUS EMRE ENSTITUSU, EL-EZHER UNIVERSITESI
DIL VE CEVIRI FAKULTESI TURKCE BOLUMU’NE TURKCE KUTUPHANE KURDU

THE YUNUS EMRE INSTITUTE OF CAIRO HAS ESTABLISHED A TURKISH LIBRARY AT THE EL-EZHER
UNIVERSITY TURKISH DEPARTMENT OF THE FACULTY OF LANGUAGE AND TRANSLATION.

Kahire Yunus Emre Enstitiisii ve El-Ezher Universitesi
is birligiyle El-Ezher Universitesi Dil ve Ceviri Fakiiltesi
Tiirk¢e Bolumirnde ilk Tiirkee kittiiphane kuruldu.

Kahire Yunus Emre Enstitiisi Mudiri Emin Boy-
raz, torende yaptuig1 konugsmada, Ezher gibi koklu bir
tiniversitede ilk defa bir Tiirkge kiitiiphane kuruyor ol-
maktan mutluluk duyduklarini belirterek, oniimiizdeki
dénemde is birligini daha da gelistirerek, kitap sayisini
artirmay1 ve Turkce bolimiine e-kitaplik ile uzaktan
Turkge egitimi gibi konularda katkida bulunmayz iste-
diklerini ifade etti.

Turk Dili Bolimii Bagkani Dog. Dr. Hazim Said
de Ezher Universitesi'nin gesitli boliimlerinde yaklagik
500 Tiirk 6grencinin egitim gordigint ve 100 kadar
Turk Dili Bélimii 6grencisinin de Kahire Yunus Emre
Enstitiisi'nde agilan Tiirkge kurslarina katilarak burada
Turkgelerini gelistirme imkéani buldugunu anlatt1. Said,
sunlar1 kaydetti:
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By the collaboration of the Yunus Emre Institute of Cai-
ro and the El-Ezher University, the first Turkish library
has been established at the El-Ezher University Turkish
Department of the Faculty of Language and Translation.

At the speech the director of the Yunus Emre Institute
of Cairo, Emin Boyraz made at the ceremony, by stat-
ing that being glad to establish a libvary first time at a
deep-rooted university like Ezher, he stated that they want
to increase the number of the books by improving the col-
laborations more in the upcoming period and to make
contributions in the fields like distant Turkish education
and e-library.

The Head of the Department of Turkish Language,
Assistant Professor Hazim Said told that almost 500
student receive education in different departments of the
Ezher University and around 100 students of the Depart-
ment of Turkish Language, as well, have the chance to im-
prove their Turkish by attending Turkish courses opened
at the Yunus Emyre Institute of Cairo. Said noted these:



“Yunus Emre Enstitiisti ile bir protokolimiiz var.
Dolayisiyla iki kurum arasinda béyle bir is birliginin
olmasi ¢ok dogal. Bugiin bolimiimiize Yunus Emre
Enstitiisti tarafindan hediye edilen Tiirk¢e Kiitiiphane-
si, 6grencilerimize hizmet edecek ve Tirkgelerini gelig-
tirmelerine katki saglayacak. Oniimiizdeki donemde de
soz konusu is birligi ¢ercevesinde 6grencilerimize fayda
saglayacak daha fazla caligmalar yapilmasini temenni
ediyoruz.”

Konugmalarin ardindan cegsitli alanlardaki Tiurkee
kitaplar ve 6gretim setleri, Kahire Yunus Emre Enstitii-
sit Miidiirii Emin Boyraz tarafindan Ezher Universitesi
Dil ve Ceviri Fakiiltesi Dekani Prof. Dr. Taha Bedri,
Turk Dili Bolimii Bagkant Dog. Dr. Hazim Said ve
Turk¢e Bolumii 6gretim tyelerinin de hazir bulundugu
torenle kittiphane yonetimine teslim edildi.

We have a protocol with the Yunus Emre Institute.
Therefore, it is very normal to have such a collaboration
between the two institutions. The Turkish Library which
has been donated by the Yunus Emre Institute to our de-
partment today will serve to our students and make con-
tributions to improve their Turkish. I wish, more works
would be done to contribute our students in the upcoming
periods within the aforementioned collaboration.

After the speeches, Turkish books on various fields and
education sets have been handed in the administration of
the library with a ceremony that the Director of the Yunus
Empe Institute of Cairo Emin Boyraz, the Faculty Dean
of the Language and Translation of the Ezher Universi-
ty Prof. Dr. Taha Bedyi, the Head of the Department of
Turkish Language Assistant Professor Hazim Said and
the lecturers of the Turkish Department were present.
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YUNUS EMRE ENSTITUSU
MEB VE UNICEF'TEN ORTAK PROGRAM

A COMMON PROGRAM BY THE
YUNUS EMRE INSTITUTE, MEB AND UNICEF

YUNUS EMRE ENSTITUSU, MILLI EGITIM BAKANLIGI VE UNICEF, SURIYELI COCUKLARIN
EGITIMINDE ONEMLI ROL OYNAYAN OGRETMENLERE YONELIK HIZMET ICi PROGRAM

UYGULAMAYA BASLADI.

THE YUNUS EMRE INSTITUTE, THE MINISTRY OF NATIONAL EDUCATION AND UNICEF PUT
THEIR SIGNATURE UNDER AN IN-SERVICE PROGRAM FOR THE EDUCATORS WHO PLAY AN
IMPORTANT ROLE IN THE EDUCATION OF SYRIAN CHILDREN

Yunus Emre Enstitisii, Milli Egitim Bakanligi Hayat
Boyu Ogrenme Genel Miidiirliigii ve Birlesmis Mil-
letler Cocuklara Yardim Fonu (UNICEF) is birligiyle
yiriitillen “Hizlandirilmig Egitim Projesi” (HEP) kap-
saminda “Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretimi” baslikli
Egitmen Egitimi programi gegen ay baglad1.

HEP Proje Koordinatér Yardimeist Suna Tarhan
yaptigt acis konusmasinda, HEP ile 6zellikle Suriyeli
cocuklarin orgiin egitim sistemine entegre edilmesi-
nin hedeflendigini vurgulad. Stirekli gelistirilen egitim
programu ile bugiine kadar bin 6grencinin érgin egiti-
me dahil edildigini de aktaran Tarhan, 10-18 yag ara-
sinda bulunan Suriyeli ¢ocuklardan ilk agamada 20 bin,
toplamda 50 bin kisinin telafi egitimi sonucunda 6rgiin
egitim sistemiyle iliskilendirilmesinin hedeflendigini
belirtti.

UNICEF Sorumlusu Gézde Oztiirk Nur, 6zellikle
en zor ve diglanmig durumda olan gocuklarin korunma-
st ve gelisimi i¢in ¢alisan UNICEF'in HEP projesi ile
Turkiye'de misafir edilen 1.6 milyon siginmaci ¢ocugun
yaglarina uygun 6rgiin ve yaygin egitim sistemine yon-
lendirilecegini kaydetti.
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The Teacher Training program that is carried out with the
collaboration of the Yunus Emre Institute, the Directorate
General for Lifelong Learning of the Ministry of National
Education and the United Nations International Children’s
Emergency Fund (UNICEF), titled as “Turkish Teaching
As A Foreign Language” within the “Cram School Project”
(HEP in Turkish abbreviation) started last month.

At the opening speech made by HEP Vice Project Coor-
dinator Suna Tarhan, it was emphasized that the aim is to
integrate especially Syrian children into formal education
by HEP. Citing that by means of the continually developed
education program, a thousand students have been includ-
ed in the formal education so far, Tarban pointed out that
the aim is to link 20 thousand Syrian children at the ages of
between 10-18 at the first stage, SO0 thousand in aggregate,
with the formal education by means of make-up education.

UNICEF Officer Gézde Oztiirk Nur marked that
UNICEF that works for the most isolated students to be
protected and improved, will help leading 1.6 million ref-
ugee children, hosted in Turkey, to formal and informal
education system in accordance with their ages with HEP
project.,



Yunus Emre Enstitiisii Tirkge Ogretim Miidiirii
Prof. Dr. Yavuz Kartallioglu ise Enstiti’niin bu konu-

da yenileyerek ihtiyaglara uygun egitim programlarinin
hazirladigina dikkat ¢ekti. Kartallioglu, katlimcilara
daha verimli egitim verilebilmesi adina programda egi-
tim veren uzmanlarin hizmet igi egitim almalarinin yani
sira sahadaki ogretmenlerle bilgi aligverisinde buluna-
rak konuya bakiglarinin da yenilendiginin altini ¢izdi.

Gegici koruma altindaki Suriyeli ¢ocuklara veri-
len egitim kalitesini artirmak ve Suriyelilerin topluma
uyum siirecinde kargilagtiklart dil engelini agmalarina
yardimci olmak maksadiyla yiiriitiilen projenin 3. prog-
ramina 62 6gretmen kauliyor.

Yunus Emre Enstitiisti tarafindan diizenlenen egi-
tim programinda, Halk Egitim Merkezlerinde agilan
Tirkge kurslarinda gorevli 6gretmenlere, Tirkgenin
yabanci dil olarak 6gretimiyle ilgili teorik ve pratik egi-
timler veriliyor.

Baskent Ogretmen Evi'nde 12 Mart 2019 tarihinde
gerceklestirilen program, MEB Hayat Boyu Ogrenme
Genel Mudirligi Sosyal Ortaklar ve Projeler Dairesi
HEP Proje Koordinator Yardimcist Suna Tarhan, Bir-
lesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu (UNICEF)
Sorumlusu Gézde Oztiirk Nur ve Yunus Emre Enstitii-
sit Tiirkge Ogretim Miidiirii Prof. Dr. Yavuz Kartalliog-
lu’'nun katillimlariyla gergeklesti.

The Turkish Education Director of the Yunus Emre In-
stitute, Prof. Dr. Yavuz Kartallioglu pointed out that the
institute prepares education programs that meet the needs
by updating. Kartallioglu underlined that besides the ex-
perts who give education at the program receive in-service
training to give more beneficial education to the partic-
ipants, they upgrade their perspective for the issue by ex-
changing information with the teachers at the field.

62 teachers attend the 3rd program of the project that
has been carried out to improve the education quality given
to the Syrian children under temporary protection and to
help Syrians to overcome the language obstacle they face in
their integration process to the society.

At the education program organized by the Yunus Emre
Institute, theoretical and practical educations are given to
the teachers who are employed in the Turkish courses opened
at the Public Education Centers, about the teaching Turk-
ish as a second language.

The program which was held at the Teacher’s House
of the Capitol on the 12th of March 2019 was carried out
with the attendance of the Directorate General for Lifelong
Learning of the Ministry of National Education the De-
partment of Social Partners and Projects HEP Vice Proj-
ect Coordinator Suna Tarban, the United Nations Inter-
national Children’s Emergency Fund (UNICEF) Officer
Gézde Oztiirk Nur and the Turkish Education Director of
the Yunus Emre Institute Prof- Dr. Yavuz Kartalloglu.
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CANAKRALE

DENIZ ZAFERNIN 104. YILI

THE 104TH ANNIVERSARY OF CANAKKALE NAVAL VICTORY

——

CANAKKALE §EHiTLERi, DUNYANIN THE MARTYRS OF CANAKKALE WERE
FARKLI §EHiRLERiN DEKI YUNUS EMRE COMMEMORATED AT THE PROGRAMS BY THE
ENSTITULERINCE YAPILAN PROGRAMLARLA YUNUS EMRE INSTITUTE IN DIFFERENT CITIES

ANILDI. OF THE WORLD.
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Bakii’de Canakkale Toplantis

Azerbaycan Iktisat Universitesinde (UNEC) Bakii
Yunus Emre Enstitiisi (YEE) tarafindan Canakkale
Zaferi'nin 104. yili dolayisiyla sehitleri anma programi
diizenlendi.

Etkinlige, Turkiye’nin Bakii Buyiikelciligi Askeri
Atagesi Tuggeneral Ismail Hakki Késeali, Bakii YEE
Midiri Dog. Dr. Cihan Ozdemir, TIKA Bakii Prog-
ram Koordinatérii Teoman Tiryaki, UNEC Tirk Diin-
yast Isletme Fakiiltesi (TUDIFAK) Dekant Dog. Dr.
Hayati Begirli, akademisyenler ve 6grenciler kauldi.

Etkinlikte konugan TUDIFAK Dekani Besirli,
Turk milletinin 104 yil 6nce yek viicut Canakkale Sava-
st'n1 kazandigini, bugiin de ayni sekilde Turkiye’ye karst
yuritilen ekonomik savagi kazanacaklarini belirtti.

Canakkale Savag’na giden tarihi stiregten bahseden
Bakii YEE Miidiirii Ozdemir, “Vatanimizi diigman giz-
meleri ¢ignemesin diye lise talebeleri dahil ¢ok sayida
kahraman, memleketin her tarafindan Canakkale’ye
kogtu. O giinden bugiine Canakkale ruhu devam et-
mektedir” geklinde konugtu.

Iskodra’da Anma Programu

18 Mart Schitleri Anma Giinii ve Canakkale Deniz Za-
feri'nin 104. yil dontiimii miinasebetiyle toren yapildi.
Turkiye’nin Tiran Biytikel¢isi Murat Ahmet Yoruk’in
himayesinde Iskodra Yunus Emre Enstitiisii tarafindan
diizenlenen torene, Iskodra Valisi Cesk Millja, Iskodra
Yunus Emre Enstitisit Midiirii Zafer Kiyicy, iilkedeki
Tiirk ve yerel kurum ve kuruluglarin temsilcileri, aragtir-
macilar ve diger davetliler katld1.

Buyiikelgi Yoriik yapugi konugmada, “Balkanlar’in
en 6zel ve kadim kentlerinden birisi olan Iskodrada, 18
Mart Sehitler Giinii ve Canakkale Zaferi’mizin 104. yil
doniimii vesilesiyle sehitlerimizin aziz hatirasini anmak
tizere toplanmig bulunuyoruz” dedi.

Canakkale Meeting in Baku

Commemoration program for the martyrs due to the 104th
anniversary of Canakkale Victory was held by the Yunus Emre
Institute of Baku (YEE) at the Economy University of Azerbai-
jan (UNEC)

The Military Attache of the Turkey’s Embassy to Baku Brig-
adier General Ismail Hakk: Koseali, the Director of YEE Baku
Assistant Professor Cihan Ozdemir, TIKA Program Coordina-
tor of Baku Teoman Tiryaki, the Dean of Management Facul-
ty of UNEC Turkish World (TUDIFAK) Assistant Professor

Hayati Besirli academicians and students attended the event.

The Dean of TUDIFAK Besirli spoke at the program and
said Turkish people won the Canakkale War in a body 104 years
ago, today, they will win the economical battle against Turkey
the same way, as well.

Stating the historical process towards the Canakkale War,
The Director of YEE Baku Ozdemir spoke as “In order our
country not to be stepped over by the enemy boots so many he-
roes rushed to Canakkale all around the country including high
school students. From that day to this, Canakkale spirit main-
tains.”

Commemoration Program in Shkodra

A ceremony was held for the 18th of March Commemora-
tion Day for Martyrs and the 104th Anniversary of the Canak-
kale Naval Victory. The Governor of Shkodra Cesk Millja, the
Director of the Yunus Emre Institute of Shkodra Zafer Kiysci,
members of Turkish and local institutions and organizations in
the country, researchers and other guests attended the ceremony
which was held by the Yunus Emre Institute of Shkodra, under
the protection of Turkey’s Ambassador to Tirana Murat Abmet
Yoriik.

In his speech the Ambassador Yoriik said “We have come to-
gether to commemorate the glorious memory of our martyrs due
to the 18th of March Commemoration Day for Martyrs and
the 104th Anniversary of our Canakkale Victory in Shkodra.”

Reminding that the only Turkish martyrs cemetery in the
city is the monument of Hasan Riza Pasa, Yoriik spoke as “Our
dlorious nation and victorious army fought for defending the
country throughout the history, our very young Turkish, Alba-
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Arnavutluk’taki tek Tirk gehitliginin Hasan Riza
Paganin aniti oldugunu animsatan Yorik, “Aziz mil-
letimiz ve muzaffer ordumuz tarih boyunca vatan mii-
dafaasi ugruna miicadele etmis, Tiirk, Arnavut ve diger
pek ¢ok kokenden gencecik evlatlarimiz Balkan ve Ca-
nakkale Savaglar’nda, Adende, Medine'de, Kanalda,
Saritkamigta, Bagdat’ta donemin emperyalist emellerine
karg1 kahramanca miicadele etmistir” seklinde konustu.

Iskodra Yunus Emre Enstitiisii Miidiirii Kiyict da
yaptg1 konusmada, “Tarihimizin kahramanlik destan-
larindan biri de Canakkale Zaferi'dir. Bugiin burada
bir kez daha Tirk’in ulusal savas tarihine alun harf-
lerle yazilan Canakkale Zaferi'nin 104. yil dontimiint
kutlamanin ve mukaddes vatanimiz i¢in canlarini seve
seve feda eden gehitlerimizin Sehitler Gini'nii idrak et-
menin onurunu ve gururunu yasamaktayiz” ifadelerini

kulland:.

“18 Mart Canakkale Zaferi Schitleri ve Mehmet
Akif Ersoy’u Anma Téreni” konulu program kapsamin-
da, Kur’an-1 Kerim tilaveti gerceklestirildi ve sehitlerin
mektuplari okundu.

Program kapsaminda ayrica, Canakkale Zaferi'nin
yant sira Istiklal Marsr'nin sairi Mehmet Akif Ersoy'un
hayau ile ilgili fotograf ve belgelerin gosterildigi sergi
diizenlendi.
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nian and from so many other nations offsprings fought heroical-
by in Balkan and Canakkale Wars, in Aden, in Medine, in the
Canal, in Sartkamas, in Bagdat against the imperialistic desires
of the time.”

The Director of the Yunus Emre Institute of Shkodra, Kuyict
used these words in his speech “One of the heroic sagas of our his-
tory is Canakkale Victory. We are experiencing the honor and
the pride of celebrating the 104th Anniversary of the Canakkale
Victory that shows that has been written in the national war
history by golden scripts and the honor and the pride of real-
izing the Martyrs Day of our martyrs who willingly sacrificed
themselves for our sacred country.”

Within the program about “The 18th of March Commem-
oration of the Martyrs of the Canakkale Victory and Mehmet
Akif Ersoy’, the Kuran-i Kerim was recited and letters from
martyrs were articulated.

Within the program, also an exhibition was held displaying
photos and documents about the life of the poet of the Turkish
National Anthem Mebmet Akif Ersoy, as well as the Canakkale
Victory.



Kosova Prizren’de Toren

Kosova'nin Prizren gehrinde, Tirkiye’nin Prigtine Bii-
yiikelciligi himayesinde, Kosova Barig Giicii (KFOR)
Turk Temsil Heyet Bagkanligi ve Yunus Emre Enstitiisti
is birliginde téren yapildi.

Prizren Xhemajli Berisha Kiiltir Evi Salonu’'nda di-
zenlenen torene Kosova Kamu Yonetimi Bakant Mahir
Yagcilar, Bolgesel Kalkinma Bakani Rasim Demiri, Tiir-
kiye'nin Prigtine Biyiikelcisi Cagri Sakar, Turkiye'nin
Prizren Bagkonsolosu Eylem Altunya, Mamuga Bele-
diye Bagkani Abdiilhadi Krasni¢, Kosova Demokratik
Turk Partisi Milletvekilleri Miiferrah $inik ve Fikrim
Dambka, Tiirk Temsil Heyeti Bagkani Albay Numan Bag
ile tilkedeki Turk kurum ve kuruluglarinin temsilcileri
ile vatandaglar kauld1.

Torende Buyiikelgi Cagri Sakar, sunlari kaydetti:
“Bugiin bulundugumuz bu topraklardan, Istanbul’un
ve Anadolu'nun ¢agrisina goniil veren binlerce kardesi-
miz Mehmet¢igimiz ile yan yana kahramanca savagmis,
cok sayida Kosovali kardegimiz Canakkale'de gehit diig-
mistir. Bu nedenle bu aksam siz Kosovali dostlarimiz
ve soydaglarimiz ile birlikte Canakkale’yi anmak, bizim
i¢in ayr1 ve 6zel bir anlam tagimakeadir”

18 MART CANAKKALE ZAFERI VE
SEHITLERI ANMA GUNU

18 MARSI DITA E FITORES SE CANAKKALES
DHE E PERKUJTIMIT TE DESHMOREVE

18 MARTA DANA POBJEDE NA CANAKALJE |
DANA SECANJA NA SEHIDE

TUHUS EMRE NOBOVA TURK TEMIR,
EMSTITUSG @nvﬂu-wm

Ceremony in Prizren Kosovo

A ceremony was held in the Prizren city of Kosovo, under
the protection of Turkey’s Embassy to Pristina, by the collab-
oration of the Kosovo Peace Force (KFOR) Turkish Military
Representative and the Yunus Emre Institute.

The Minister of Public Administration of Kosovo Mahir
Yagcilar, the Minister of Regional Development Rasim Demiri,
Turkey’s Ambassador to Pristina Cagri Sakar, Turkey’s Consul
General to Prizren Eylem Altunya, the Mayor of Mamusha
Abdiilhadi Krasni¢, deputies of the Democratic Turkish Party
of Kosovo Miiferrah Sinik and Fikrim Damka, Turkish Mil-
itary Representative Colonel Numan Bas and the members of
the Turkish institutions and organizations in the country and
citizens attended the ceremony which was held at the hall of the
Prizren Xbemajli Berisha Culture House.

The Ambassador Caglar noted these at the ceremony: “From
these lands that we stand today, thousands of our brothers hear-
ing the call of Istanbul and Anatolia, fought side by side hero-
ically with our Mebmetgik (nickname of Turkish soldiers), and
so many of our brothers from Kosovo were martyrized. There-
fore, Commemorating Canakkale with our friends from Kosovo
and cognates this evening has a separate and exclusive meaning

Jfor us”
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Turk Temsil Heyeti Bagkani Bag da Tuirk ulusunun
Geliboluda bir nesli kaybederken, tiim diinyadaki maz-
lum milletlere 6rnek olacak bir megaleyi alevlendirdi-
gini belirtti. Bag, “O megalenin verdigi 151k, diinyanin
cesitli cografyalarinda somiurilmiis ve kolelestirilmig
milletlere umut 15181 olmugtur. Bir milletin titkendigi
sanilan giictiniin, inandig1 zaman tek ytirek ve tek bilek
oldugu zaman titkenmeyecegini gostermigtir. Kisacast
Canakkale, maneviyatin maddiyat1 yenebilecegini tiim
diinyaya gostermistir” seklinde konugtu.

Ogrenciler tarafindan siirlerin okundugu ve Canak-
kale Destan1 oratoryosunun seslendirildigi toren, ”18
Mart Kahramanlari ve Kosova Sehitleri” sunumu ve si-
nevizyon gosterimi ile son buldu.

Doha’daki Tiirk Okulu’nda Canakkale

Katar’in baskenti Dohada bulunan Tiirk Okulu'nda da
18 Mart Sehitleri Anma Guinii ve Canakkale Deniz Za-
feri’nin 104. y1li dolayisiyla etkinlik diizenlendi.

Etkinlige Turkiye'nin Doha Biiytikelgisi Fikret Ozer,
Doha Yunus Emre Enstitiisit Midirii Kiirsat Koca, til-
kede bulunan Tiirk askerleri ve 6grenciler ile velileri ka-

tld1

Sehitlerin anisina saygi durugu ve Istiklal Margi’nin
okunmasiyla baglayan programda 6grenciler Canakkale
Zaferi'nin anlauldig: bir oyun sahnelerken, Biiytikelgi
Ozer de bir konugma yapt.

Konugmasinda Ozer, “Tarihimizde bugiin, biiyiik
bir destan1 temsil ediyor. Bugiin vatanlar1 igin canlarin
feda eden gehitlerin giintdiir” ifadelerini kulland..
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Turkish Military Representative Bay, too, stated that while
Turkish nation lost a generation in Gallipoli, they lighted
a torch that would be an example for the suffering nations of
the whole world. Bas spoke as “The light that torch glowed be-
came a glimmer of hope for the exploited and enslaved nations
in various geographies of the world. It showed that when they
believe, when they become one heart, one wrist, the power of a
nation which is assumed to be consumed will not be consumed.
In short, Canakkale showed that morale can beat materiality to

the whole world.”

The ceremony that student read poems and the Canakkale
Epic oratorio was performed, concluded with the “the 18th of
March Heroes and Kosovo Martyrs” presentation and cinevi-
sion presentation.

Canakkale at the Turkish School in Doha

An event was held due ro the 18th of March Commemo-
ration Day for Martyrs and the 104th Anniversary of Canak-
kale Naval Victory at the Turkish School in the capitol of Qatar
Doha.

Turkey’ Ambassador to Doba Fikret Ozer, the Director of
the Yunus Emre Institute of Doha Kiirsat Koca, Turkish soldiers
in the country and students and parents attended the event.

As students presented a play about the Canakkale Victory ar
the program which was started with the stand in silence for the
memory of the martyrs and recitation of the Turkish National
Anthem, the Ambassador Ozer made a speech.

In his speech, Ozer used these words as “IToday represents a
great saga in our history. Today is the day of the martyrs who
sacrificed themselves for their country.”



Amman’da Canakkale Deniz Zaferi Sergisi

Turkiye'nin Amman Buyukel¢iligi, Sehitleri Anma
Giinii ve Canakkale Deniz Zaferi’'nin 104. y1l déntimit
miinasebetiyle toren diizenledi.

Urdiin’iin bagkenti Amman yakinlarindaki Salt ken-
tinde yer alan Tirk $ehitligi’nde diizenlenen etkinligi-
ne, Turkiye'nin Amman Biiyiikelgisi Murat Karagoz,
Biyiikelgilik Askeri Atagesi Albay Biilent Akgay ve bii-
yiikelcilik calisanlarinin yani sira bazi buytikelgiler, dip-
lomatlar, askeri atageler ve subaylar katild1.

Torende konugan Turkiye'nin Amman Buyiikelgisi
Murat Karagoz, “Salt Turk Sehitliginin inga edilmesi
stirecinde emegi gecen herkese ve bu mukaddes emaneti
bizimle birlikte koruyan kardes Salt halkina huzurlar-
nizda bir kez daha tesekkiir ediyorum” ifadelerini kul-

landi.

Karagdz, “Salt Tiirk Sehitligi Tiirk-Urdiin dostlugu-
nun en somut nisanelerinden biri olmaya devam ede-

cektir” dedi.

Toren kapsaminda Amman Yunus Emre Enstitiisit
tarafindan Canakkale Zaferini anlatan fotograf sergisi

acild.

Canakkale Naval Victory Exhibition in Amman

Turkey’s Embassy to Amman held a ceremony due to the
Commemoration Day for Martyrs and the 104th Anniversary
of Canakkale Naval Victory.

As well as the Turkeys Ambassador to Amman Murat
Karagoz, Military Attache of the Embassy Colonel Biilent
Ak¢cay and the staff of the Embassy, some ambassadors, diplo-
mats, military attaches and military officers attended the event
which was held ar the Turkish Martyrs' Memorial in the Salt
city near the capitol of Jordan, Amman.

Turkey’s Ambassador to Amman Murar Karagoz who spoke
at the program and said these “I would like to extend my appre-
ciations once more in your presence to everyone who contributed
their efforts in the construction process of the Salt Turkish Mar-
tyrs’ Memorial and to the brother Salt people who protect this
dlorious trust together with us.”

Karagoz said “Salt Turkish Martyrs’ Memorial will keep
being one of the most tangible mark of the friendship between
Turkey and Jordan.”

Within the ceremony, a photography exhibition was opened
by the Yunus Emre Institute of Amman about the Canakkale
Victory.
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